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◆ 第１章 ◆ 

＝１・２＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

एवं मया ᮰ुतम् । एकि᭭मन्समये भगवा᭖᮰ाव᭭᭜यां िवहरित ᭭म जेतवने ऽनाथिप᭛डद᭭यारामे महता 
िभᭃुसंघेन साधᭅमधᭅᮢयोदशिभᳶभᭃुशतैरिभ᭄ातािभ᭄ातैः ᭭थिवरैमᭅहा᮰ावकैः सवᱺरहᭅि᳊ः । 
evaM mayA Crutam* / 1 ekasmin samaye bhagavAJ CrAvastyAM viharati sma jetavane 
'nAthapiNDadasyArAme* mahatA bhikSusaMghena sArdham ardhatrayodaCabhir 
bhikSuCatair abhijJAtAbhijJAtaiH2 sthavirair mahACrAvakaiH sarvair arhadbhiH / 
是の如く我に由りて聞かれたり。一時世尊、千二百五十の芯芻の大衆と舎衛（国）逝多林、給孤独

の園に住したまひき、（此等の芯芻）は神通に於て名高き長老大声聞にして皆応供なり、 

Thus it was heartd by me: At one time the Blessed (Bhagavat, i.e. Buddha) dwelt at Srâvastî, in the 
Geta-grove, in the garden of Anâthapindaka, together with a large company of Bhikshus (mendicant friars), 
viz. with twelve hundred and fifty Bhikshus; all of them acquainted with the five kinds of knowledge, elders, 
great disciples, and Arhats, 

1 एव ंमया ᮰तुम ् evaM mayA Crutam このようにわたくしは聞いた。／如是我聞。 
एवम् evam ad. (-m+子 → -M+子) かくのごとく，是，如是 
अहम् aham pron. [ मया mayA I. ～によって] 我 
᮰ुत Cruta a. [過去受動分詞＜@Cru 聞く；-am N.] 聞かれた，聞，所聞 

2 एकि᭭मन्समय े ekasmin samaye あるとき、／一時、 
एक eka a. [-smin L.] 一 
समय samaya m. [-e L. ～（時）に] 時 

3 भगवाञ ् bhagavAJ 世尊は／仏、 
भगवत् bhagavat m. [＜bhagavat a. 幸運をもつ；崇拝すべき，神聖な；-An N. (-n+C- → -J+C-) ]  
〔インド一般では神々・聖者・師などに対する尊称〕世尊，有徳，薄伽梵 ※ここでは釈尊を指す 

भग bhaga m. 才，幸福；威厳 

वत ्-vat 接尾 ～をもつ 

4 ᮰ाव᭭᭜या ं … जतेवन ेऽनाथिप᭛डद᭭याराम े CrAvastyAM … jeta·vane ’nAthapiNDadasya-ArAme 
シュラーヴァスティーにあるジェータ林・アナータピンダダ園の中で、／舎衛国祇樹給孤独園、 

᮰ाव᭭ती CrAvastI f. [-yAm L. ～（場所）に (-m+子 → -M+子) ]  
〔kosala国の都市の名〕舎衛，舎衛国，室羅筏，舎提婆 

जेतवन jetavana n. [＜jetRvana；-e L.] 〔釈尊が説法なさった CrAvastI付近の林の名〕勝林，祇樹林 
जेत ृjetR m. 〔仏教信者であったある王子の名〕勝者，祇陀，誓多 

 @ji v. 勝つ，征服する 

 -tR 接尾〔動作者を表す接尾辞〕 

वन vana n. 林，樹 

अनाथिप᭛डद᭭याराम anAthapiNDadasyArAma m. [-e L. (-e+a- → -e+’-) ] 給孤独園 
अनाथिप᭛डद anAthapiNDada m. [-asya G. ～の] 給孤独 

 अनाथ anAtha m. 保護なき者，寄る辺なき者，無依護者 

 िप᭛ड piNDa m. 食物の一口，食，団，丸 

 द da a. [＜@dA 与える] 施，給施 

                                                 
1 段落記号削除（ekasmin samayeを Crutamにかける可能性を残すため） 
2 abhijJAnAbhijJAtaiH → abhijJAtAbhijJAtaiH 
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आराम ArAma m. 園，苑，園林 

5 िवहरित ᭭म viharati sma 滞在しておられた。／在 
िवᱡ vi-@hR (1) P. A. [-harati pres. 3. sg.] 住，安住 

िव vi- 接頭 〔分離，欠如，分散を表わす〕～を離れて 

ᱡ @hR v. 保つ 

᭭म sma 不変辞 確かに，実に ※動詞の現在といっしょに用いて過去を表す（Historical pres.） 

6 महता िभᭃसुघंने साधᭅमधᭅᮢ योदशिभᳶभᭃशुतैर् 
mahatA bhikSu·saMghena sArdham ardha·trayodaCabhir bhikSu·Catair 
千二百五十人の比丘からなる大勢の比丘僧団と一緒に／与大比丘衆千二百五十人倶。 

महत् mahat a. [-A I.] 大，広大 
िभᭃुसंघ bhikSusaMgha m. [-ena I.] 比丘僧伽，比丘衆，芯芻衆，諸比丘 ※四人以上の比丘の集団 

िभᭃ ुbhikSu m. 〔食を乞う者の意〕乞士，出家，比丘，芯芻 

संघ saMgha m. 多，衆，聚，僧，僧伽 

साधᭅम् sArdham prep. 〔I. を伴って〕～と一緒に，与…倶，共，倶，同 
अधᭅᮢयोदश ardhatrayodaCa a. [-bhiH pl. I. (-H+有 → -r+有) ] 十二半の 

अधᭅ ardha a. 半分の 

ᮢयोदश trayodaCa n. 十三 

 ᮢय traya a. 三の 

 दश daCa(n) n. 十 

िभᭃुशत bhikSuCata n. [-aiH pl. I. (-H+有 → -r+有) ] 百人（の比丘） 
शत Cata n. 百 

7 अिभ᭄ातािभ᭄ातःै ᭭थिवरैमᭅहा᮰ावकैः सवᱺरहᭅि᳊ः 
abhijJAta·abhijJAtaiH sthavirair mahA·CrAvakaiH sarvair arhadbhiH 
〔これらの比丘たちは〕非常に有名であり、長老で偉大な声聞であり、すべて、阿羅漢たちであった。 
／皆是大阿羅漢、衆所知識。 

अिभ᭄ातािभ᭄ात abhijJAtAbhijJAta a. [-aiH pl. I.] 非常によく知られた，衆所知識，衆望所識 
अिभ᭄ात abhijJAta a. [過去受動分詞＜abhi-@jJA 知る] よく知られた，名高い 

cf. अिभ᭄ान abhijJAna n. 通，神通 ※和訳・英訳はこちらによる 

᭭थिवर sthavira m. [-aiH pl. I. (-H+有 → -r+有) ] 大徳，尊者，長老，尊宿 
महा᮰ावक mahACrAvaka m. [-aiH pl. I.] 大声聞，大弟子 

महा mahA a. 大きな，偉大な，大 

᮰ावक CrAvaka m. 声を聞く者，声聞 

 ᮰ु @Cru v. 聞く，聞，聴 

 वच ्@vac v. 言う，話す，告げる 

सवᭅ sarva a. [-aiH pl. I. (-H+有 → -r+有) ] 一切，皆，諸，総，全，一切種，衆 
अहᭅत् arhat m. [現在分詞＜@arh 値する；-d-bhiH pl. I.] 価値ある人，阿羅漢，阿羅訶，応供 

＝３＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

त᳒था ᭭थिवरेण च शाᳯरपुᮢेण महामौ᳄᭨यायनेन च महाका᭫यपेन च महाकि᭡फणेन च 
महाका᭜यायनेन च महाकोि᳧लेन च रेवतेन च चूडपन्थकेन च नन्दने चानन्दने च राहुलेन च 
गवांपितना च भर᳇ाजेन च कालोदियना च व᭍कुलेन चािनᱧ᳍ने च । 
tadyathA sthavireNa ca CAriputreNa mahAmaudgalyAyanena ca mahAkACyapena ca 
mahAkapphiNena ca mahAkAtyAyanena ca mahAkoSThilena3 ca revatena ca 
                                                 
3 mahAkauSThilena → mahAkoSThilena 
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cUDapanthakena4 ca nandena* cAnandena* ca rAhulena ca gavAMpatinA ca 
bharadvAjena ca kAlodayinA ca vakkulena cAniruddhena ca / 
其名を長老舎利子、大目連、大迦葉、大劫賓那、大迦旃衍、大倶羅、離婆多、周利槃陀迦、難

陀、阿難陀5、羅羅、梵波提、婆羅堕伐闍、迦楼陀夷、薄拘羅、阿尼楼駄と云ふ、 

such as Sâriputra, the elder, Mahâmaudgalyâyana, Mahâkâsyapa, Mahâkapphina, Mahâkâtyâyana, 
Mahâkaushthila, Revata, Suddhipanthaka, Nanda, Ânanda, Râhula, Gavâmpati, Bharadvâga, Kâlodayin, 
Vakkula, and Aniruddha. 

1 त᳒था tad·yathA すなわち、……であった。／－ 
त᳒था tadyathA そは次の如し，謂，如此，譬如，所謂 

तद ्tad pron. [ – 3. n. N.] 其，此，是，彼 

यथा yathA ad. ～のように；例えば，如 

2 ᭭थिवरेण च शाᳯरपुᮢ णे महामौ᳄᭨यायनने च महाका᭫यपेन च महाकि᭡फणने च महाका᭜यायनने च महाकोि᳧लने 
च रेवतने च चडूपन्थकेन च नन्दने चानन्दने च राहुलने च गवापंितना च भर᳇ाजने च कालोदियना च व᭍कुलने 
चािनᱧ᳍ने च sthavireNa ca CAriputreNa mahAmaudgalyAyanena ca mahAkACyapena ca mahAkapphiNena ca 

mahAkAtyAyanena ca mahAkoSThilena ca revatena ca cUDapanthakena ca nandena ca- -Anandena ca 

rAhulena ca gavAMpatinA ca bharadvAjena ca kAlodayinA ca vakkulena ca- -aniruddhena ca 
①長老シャーリプトラ、②マハー・マウドガリヤーヤナ、③マハー・カーシヤパ、④マハー・カッピナ、⑤マハ

ー・カーティヤーヤナ、⑥マハー・コーシュティラ、⑦レーヴァタ、⑧チューダ・パンタカ、⑨ナンダ、⑩アー

ナンダ、⑪ラーフラ、⑫ガヴァーンパティ、⑬バラドヴァージャ、⑭カーローダイン、⑮ヴァックラ、⑯アニルッ

ダ／①長老舎利弗、②摩訶目連、③摩訶迦葉、⑤摩訶迦旃延、⑥摩訶倶羅、⑦離婆多、⑧周利槃陀伽、⑨難陀、⑩

阿難陀、⑪羅羅、⑫梵波提、⑬賓頭盧頗羅堕、⑭迦留陀夷、④摩訶劫賓那、⑮薄拘羅、⑯阿楼駄、 
᭭थिवर sthavira m. [-eNa I.] 大徳，尊者，長老 
च ca conj. 及び，また，又，亦；若…若，一者…二者… 
शाᳯरपुᮢ ①CAriputra m. [-eNa I.] 〔パ sAriputta，智慧第一〕舎利弗6，奢利富多羅，舎利子 

शाᳯर CAri f. 〔舎利弗の母の名 ＜ CAri f. 美しい声の小鳥，さぎ，舎利〕 

cf. शरीर CarIra n. 身，色身；骨，遺骨，舎利，舎利羅 

पुᮢ putra m. 子，男子 

महामौ᳄᭨यायन ②mahAmaudgalyAyana m. [-ena I.] 〔パ ~moggallAna，神通第一〕 
摩訶［大］目連，大目乾連 

महा mahA a. 大きな，偉大な 

मु᳄ mudga m. 〔隠元豆の一種〕緑豆 

महाका᭫यप ③mahAkACyapa m. [-ena I.] 〔パ ~kassapa，頭陀第一〕摩訶［大］迦葉，大迦葉波；大飲光 
कािश kACi m. 光，輝き，太陽 

प pa a. ～を飲む 

महाकि᭡फण ④mahAkapphiNa m. [-ena I.] 〔パ ~kappina，教誡第一〕摩訶［大］劫賓那；黄色，大分別時 
महाका᭜यायन ⑤mahAkAtyAyana m. [-ena I.]〔パ ~kaccA(ya)na，論議第一〕摩訶［大］迦旋延，大浄志 
महाकोि᳧ल ⑥mahAkoSThila m. [-ena I.] 〔小 ~kauSTila，パ ~koTThita, koTThika，（無礙解第一）〕 
摩訶［大］倶羅，大住 

रेवत ⑦revata m. [-ena I.]〔パ ~ 〕離婆多，梨婆多，離越，流灌 
चूडपन्थक ⑧cUDapanthaka m. [-ena I.] 〔小 Cuddhipanthaka，パ ? 〕周利槃陀伽，愚路 

चूड cUDa a. 愚 

पन्थक panthaka a. 路上（路辺）で生れた，路 

                                                 
4 CuddhipaMthakena → cUDapanthakena 
5 底本では「難阿陀」となっているが、誤植であろう。 
6 この項、下線は大経での訳語を示す。パはパーリ語名。 
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नन्द ⑨nanda m. [-ena I.] 〔パ ~ ，歓喜，喜悦の意〕難陀，嘉楽 
आनन्द ⑩Ananda m. [-ena I.]〔パ ~ ，多聞第一，釈尊の従兄弟〕阿難陀，阿難；歓喜，慶喜 

आ A- 接頭 〔強調の意味を添える〕全く，正に，至 

नन्द nanda m. 歓喜，喜悦 

राहुल ⑪rAhula m. [-ena I.] 〔パ ~ ，密行第一，釈尊の息子〕羅羅，羅云；障，障月 
गवांपित ⑫gavAMpati m. [-nA I.] 〔パ ? 〕梵波提；牛王，牛主 

गो go m. 牡牛 

पित pati m. 持ち主，王，支配者 

भर᳇ाज ⑬bharadvAja m. [-ena I.] 〔パ ? ，ひばりの意，（獅子吼第一）〕賓頭盧頗羅堕，頗羅堕 
कालोदियन् ⑭kAlodayin m. [-A I.]〔パ ? ，（知星宿第一）〕迦留陀夷；黒曜 

काल kAla a. 黒 

उदय udaya m. 黎明，暁 

व᭍कुल ⑮vakkula m. [-ena I.]〔パ ? ，（長寿第一）〕薄拘羅，薄倶羅；善容，仁性 
अिनᱧ᳍ ⑯aniruddha m. [-ena I.]〔パ anuruddha，天眼第一〕阿楼駄，阿泥律陀，阿那律；無滅，離障 

अ a- 接頭 〔否定を表す〕不，非 

िनᱧ᳍ niruddha a. 〔過去受動分詞＜ni-@rudh 消滅させる〕滅，已滅 

 िन ni ad. 下に 

 ᱧध ्@rudh v. 留めておく，保つ 

＝４＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

एतै᳟ान्यै᳟ संबहुलैमᭅहा᮰ावकैः । 
etaiC cAnyaiC ca saMbahulair mahACrAvakaiH / 7 

此等及び其の他の多くの大声聞〔と倶なりき、〕 

He dwelt together with these and many other great disciples, 

1 एतै᳟ ान्यै᳟  etaiC ca-anyaiC ca これら〔の声聞たち〕と、それ以外にも／如是等 
एतद ्etad pron. [etaiH pl. I. (-H+c- → -C+c-) ] 此，之，斯，是 
अन्यद ्anyad n. [anyaiH pl. I. (-H+c- → -C+c-) ] 他，異，余 

2 संबहुलमैᭅहा᮰ावकैः saMbahulair mahA·CrAvakaiH 多くの偉大な声聞たち〔が一緒であった。〕／諸大弟子、 

संबहुल saMbahula a. [-aiH pl. I. (-H+有 → -r+有) ] 衆多 
महा᮰ावक mahACrAvaka m. [-aiH pl. I.] 大声聞，大弟子 

᮰ावक CrAvaka m. 声を聞くもの 

＝５＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

संबहुलै᳟ बोिधसᱬवैमᭅहासᱬवैः । 
saMbahulaiC ca bodhisattvair mahAsattvaiH / 
及び多くの菩薩摩訶薩と倶なりき、 

and together with many noble-minded Bodhisattvas,  

1 （本文略） また、多くの菩薩・大士たち〔も一緒であった。〕／諸菩薩摩訶薩、 
संबहुल saMbahula a. [-aiH pl. I. (-H+c- → -C+c-) ] 衆多 
बोिधसᱫव bodhisattva m. [-aiH pl. I. (-H+有 → -r+有) ] 開士，大士，菩薩，菩提薩 

बोिध bodhi m., f. 〔＜@budh 覚める〕覚，得道，菩提 

सᱫव sattva m. 〔現在分詞＜@as 存在する〕人，衆生，有情，眷属 

                                                 
7 段落記号追加 
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महासᱫव mahAsattva m. [-aiH pl. I.] 偉大な人間，摩訶薩，摩訶薩 ※菩薩の称号 

＝６＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

त᳒था म᭖जुि᮰या च कुमारभूतेनािजतेन च बोिधसᱬवेन गन्धहि᭭तना च बोिधसᱬवेन िन᭜यो᳒ुᲦेन च 
बोिधसᱬवेनािनिᭃ᳙धुरेण च बोिधसᱬवेन । 
tadyathA maJjuCriyA* ca kumArabhUtenAjitena ca bodhisattvena gandhahastinA* ca 
bodhisattvena nityodyuktena ca bodhisattvenAnikSiptadhureNa ca bodhisattvena / 
其名を妙吉祥法王子、無能勝菩薩、香象菩薩、常精進菩薩、不捨軛菩薩と云ふ、 

such as MaJgusrî, the prince, the Bodhisattva Agita, the Bodhisattva Gandhahastin, the Bodhisattva 
Nityodyukta, the Bodhisattva Anikshiptadhura. 

1 त᳒था tad·yathA すなわち、……であった。／－ 

2 म᭖जिु᮰या च कुमारभतूनेािजतने च बोिधसᱬवने गन्धहि᭭तना च बोिधसᱬवने िन᭜यो᳒Ღेुन च 
बोिधसᱬवनेािनिᭃ᳙धुरेण च बोिधसᱬवने maJjuCriyA ca kumArabhUtena- -ajitena ca bodhisattvena 
gandhahastinA ca bodhisattvena nityodyuktena ca bodhisattvena- -anikSiptadhureNa ca bodhisattvena 
①童子の位にあるマンジュシュリー、②アジタ菩薩、③ガンダハスティン菩薩、④ニティヨーディユクタ菩薩、
⑤アニクシプタドゥラ菩薩／①文殊師利法王子、②阿逸多菩薩、③乾陀訶提菩薩、④常精進菩薩、 

म᭖जु᮰ी ①maJjuCrI m. [-iyA I.] 妙徳，妙吉祥，文殊，文殊師利，曼殊室利 
म᭖ज ुmaJju a. 愛すべき，魅力のある，妙，美妙 

᮰ी CrI f. 光輝，美；幸運，富；栄光，威厳 

कुमारभूत kumArabhUta m. [-ena I.] 法王子，童子 
कुमार kumAra m. 子，童 

भूत bhUta m. [過去受動分詞＜@bhU ～となる，存在する] 存在物，有情 

अिजत ②ajita m. [過去受動分詞＜a-@ji 勝つことができない；-ena I.] 無能勝，阿逸多〔弥勒のこと〕 
बोिधसᱫव bodhisattva m. [-ena I.] 開士，大士，菩薩，菩提薩 
गन्धहि᭭तन् ③gandhahastin m. [-A I.] 香象，乾陀訶提 

गन्ध gandha m. 香，芳香 

हि᭭तन ्hastin m. 〔hasta 手，（象の）鼻 を有するの意〕象 

िन᭜यो᳒ुᲦ ④nityodyukta m. [-ena I.] 常精進，恒精進 
िन᭜य nitya a. 常の，恒久の，永久の，不易の 

उ᳒ुᲦ udyukta [過去受動分詞＜ud-@yuj 準備する] 作，勤，精進 

अिनिᭃ᳙धुर ⑤anikSiptadhura m. [-eNa I.] 不休息，不捨軛 
अिनिᭃ᳙ anikSipta [過去受動分詞＜a-ni-@kSip] 放置せられざる 

 िनिᭃप् ni-@kSip v. 投げ捨てる，断念する 

   िन ni ad. 下に 

   िᭃप् @kSip v. 投げる 

धुर dhura m. 軛，梶棒，載荷 

＝７＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

एतै᳟ान्यै᳟ संबहुलैबᲃिधसᱬवैमᭅहासᱬवैः । 
etaiC cAnyaiC ca saMbahulair bodhisattvair mahAsattvaiH / 
此等及び其他の多くの菩薩摩訶薩、 

He dwelt together with them and many other noble-minded Bodhisattvas, 
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1 एतै᳟ ान्यै᳟  etaiC ca-anyaiC ca 
これら〔の菩薩たち〕と、それ以外にも／如是等 

2 संबहुलबैᲃिधसᱬवमैᭅहासᱬवःै saMbahulair bodhi·sattvair mahA·sattvaiH 
多くの菩薩・大士たち〔が一緒であった。〕／与…諸大菩薩、 

संबहुल saMbahula a. [-aiH pl. I. (-H+有 → -r+有) ] 衆多 

＝８＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

शᮓेण च दवेानािमन्ᮤणे ᮩᳬणा च सहांपितना । 
CakreNa ca devAnAm indreNa* brahmaNA ca sahAMpatinA / 
及び諸天の帝鑠迦羅と索河主梵天と、 

and with Sakra, the Indra or King of the Devas, and with Brahman Sahâmpati. 

1 शᮓेण च दवेानािमन्ᮤणे CakreNa ca devAnAm iMdreNa また、神々の王であるシャクラと／及釈提桓因 
शᮓ Cakra m. [-eNa I.] 神，釈，鑠迦羅〔Cakra-devAnAm-indra 釈提桓因，帝釈天〕 
दवे deva m. [-AnAm pl. G. ～の] 天 
इन्ᮤ indra m. [-eNa I.] 王，主，帝，天主，帝王，因陀羅，因 

2 ᮩᳬणा च सहापंितना brahmaNA ca sahAM·patinA 娑婆の王であるブラフマン〔も一緒であった。〕／－ 
ᮩᳬन् brahman m. [-N-A I.] 真浄，婆羅門，梵，梵天 
सहांपित sahAMpati m. [-nA I.] 堪忍界主，娑婆界主，索河主 

सहा sahA f. 大地，堪忍，忍土，娑婆，索河 

पित pati m. 持ち主，王，支配者 

＝９＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

एतै᳟ान्यै᳟ संबहुलैदᱷवपुᮢनयुतशतसह᮲ैः  ॥१॥ 
etaiC cAnyaiC ca saMbahulair devaputranayutaCatasahasraiH  //1// 
此等及び其他の数百千那由他の諸天子と倶なりき。 

With these and many other hundred thousand nayutas of sons of the gods, Bhagavat dwelt at Srâvastî. 

1 एतै᳟ ान्यै᳟  etaiC ca-anyaiC ca これら〔の神々〕と、それ以外にも／等 

2 संबहुलदैᱷवपुᮢ नयुतशतसह᮲ःै saMbahulair deva·putra·nayuta·Cata·sahasraiH 
十万・百万の多くの天子たち〔が一緒であった。〕／無量諸天大衆倶。 

दवेपुᮢ devaputra m. 神の子，天子 
दवे deva m. 天 

पुᮢ putra m. 子，男子 

नयुतशतसह᮲ nayutaCatasahasra n. [-aiH pl. I.] 千の百倍の十億倍，無量 
नयुत nayuta n. 〔数の単位〕千億（百万），那由他，那庾多 

शत Cata n. 百 

सह᮲ sahasra n. 千 
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◆ 第２章 ◆ 

＝１＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

तᮢ खलु भगवानायु᭬म᭠तं शािरपुᮢमाम᭠ᮢयित स्म । 
tatra khalu bhagavAn AyuSmantaM* CAriputram Amantrayati* sma /  
其時世尊は具寿舎利子に告げて曰く。 

Then Bhagavat addressed the honoured Sâriputra and said, 

1 तᮢ खल ु tatra khalu そのとき、／爾時、 
तᮢ tatra ad.〔pron. tadの L. に相等〕其，此中，於彼；爾時 
खलु khalu 不変辞 実に，確かに；さて ※単に強調・整調のために用いることが多い 

2 भगवान ् bhagavAn 世尊は／仏 
भगवत् bhagavat m. [-An N.] 世尊，有徳，薄伽梵 

3 आयु᭬ म᭠त ंशािरपुᮢ माम᭠ᮢयित स्म AyuSmantaM CAriputram Amantrayati sma 
尊者シャーリプトラに対して話しかけられた。／告長老舎利弗、 
आयु᭬मत् AyuSmat a. [-mantam Ac. (-m+子 → -M+子) ] 
長寿の〔呼び掛けの敬語として用いられる〕具寿，長老，尊者 

आयुस ्Ayus n. 生命，命，寿，寿命，寿量 

मत ्-mat 接尾〔所有を表す〕有，具 

शािरपुᮢ CAriputra m. [-am Ac.] 舎利弗，舎利子，奢利富多羅 
आम᭠ᮢ् A-@mantr (10) P. [-ayati pres. 3. sg.] 話しかける，呼びかける，告，喚，言 

आ A- 接頭 ～に向って 

म᭠ᮢ् @mantr v. [＜mantra m. 聖典（の文句），言，語言] 言う，話す 

स्म sma 不変辞 確かに，実に ※動詞の現在といっしょに用いて過去を表す（Historical pres.） 

＝２＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

अिस्त शािरपुᮢ पि᳟मे ᳰद᭏भाग इतो बु᳍ᭃेᮢात्कोिटशतसह᮲ं बु᳍ᭃेᮢाणामितᮓ᭥य सुखावती नाम 
लोकधातुः । 
asti CAriputra paCcime digbhAga ito buddhakSetrAt1 koTiCatasahasraM 
buddhakSetrANAm atikramya sukhAvatI nAma lokadhAtuH 
舎利子、此れより西方に於いて、百千倶胝の仏国を過ぎ已りて仏国あり、楽有世界と名く、 

‘O Sâriputra, after you have passed from here over a hundred thousand kotis of Buddha countries there is in 
the Western part a Buddha country, a world called Sukhâvatî (the happy country). 

1 अिस्त … सुखावती नाम लोकधातःु asti … sukhAvatI nAma loka·dhAtuH 
極楽と名づける世界がある。／有世界、名曰極楽。 
अस् @as (4) P. [-ti pres. 3. sg.] ある，有，在 
सुखावती sukhAvatI f. [ – N.] 極楽，楽有，安楽，安養国 
नाम nAma ad. [＜n. nAman 名] ～と名づける，名 
लोकधातु lokadhAtu m. [-uH N.] 世界，国，国土 

लोक loka m. 世，世間 

धात ुdhAtu m. 〔仏教〕界，世界 ※一般には成分，要素の意。大，根，性，種，種性 

                                                 
1 buddhakSetraM → buddhakSetrAt 
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2 अिस्त CAriputra シャーリプトラよ、／－ 
शािरपुᮢ CAriputra m. [ – V.] 

3 पि᳟म ेᳰद᭏भाग इतो बु᳍ᭃेᮢ ात ् paCcime digbhAga ito buddha·kSetrAt この仏国土より西方に、／従是西方、 
पि᳟म paCcima a. [-e L.] 後の，最後，末期；西方の，西 
ᳰद᭏भाग digbhAga m. [-e L. (-e+i- → -a+i-) ～に] 方角，方位 
इतस् itas ad. [pron. idamの Ab. (-as+有子 → -o+有子) ] これより，依；ここより，従，去 
बु᳍ᭃेᮢ buddhakCetra n. [-At Ab.] 仏土，仏世界 ※ここでは釈尊の出現なさった娑婆世界を指す 

बु᳍ buddha m. [過去受動分詞＜@budh 目覚める] 目覚めた，覚，正覚，仏陀，仏 

ᭃेᮢ kCetra n. 領域，活動範囲，国，国土，世界，刹土，刹；土地，土，地；田畑 

4 कोिटशतसह᮲ ंबु᳍ᭃेᮢ ाणामितᮓ᭥य { koTi·Cata·sahasraM buddha·kSetrANAm atikramya }2 
十万・千万の仏国土を過ぎて、／過十万億仏土、 
कोिटशतसह᮲ koTiCatasahasra n. [-am Ac. (-m+子 → -M+子) ] 十万億 

कोिट koTi f. 千万，億，倶胝 

शत Cata n. 百 

सह᮲ sahasra n. 千 

बु᳍ᭃेᮢ buddhakSetra n. [-ANAm pl. G. ～の] 
अितᮓम् ati-@kram (1) A. P. [-kramya絶対分詞] 過，遠離 
※ここではこの分詞の働きで節構造ができている 

अित ati ad. 向こうに，上に，超越して 

ᮓम् @kram v. 歩む，横切る 

य -ya 接尾 ※ふつう，同一動作主によって行われる行為のうち，先行するものを表す 

＝３＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

तᮢािमतायुनाᭅम तथागतो ऽहᭅ᭠स᭥य᭍संबु᳍ एतᳶह ित᳧ित िᮥयते यापयित धमᲈ च दशेयित ।  
tatrAmitAyur nAma tathAgato 'rhan samyaksaMbuddha etarhi tiSThati dhriyate yApayati 
dharmaM ca deCayati / 
彼処に無量寿と名くる如来応供正等覚者は今住し持ち時を過し及び法を説きたまふ。 

And there a Tathâgata, called Amitâyus, an Arhat, fully enlightened, dwells now, and remains, and supports 
himself, and teaches the Law. 

1 तᮢािमतायनुाᭅम तथागतो ऽहᭅ᭠स᭥य᭍सबंु᳍ tatra-amitAyur nAma tathAgato ’rhan samyak·saMbuddha 
かしこに、アミターユスと名づける如来・応供・正等覚者が、／其土有仏、号阿弥陀。 
तᮢ tatra ad.〔pron. tadの L. に相等〕其，此中，於彼；爾時 
अिमतायुस् amitAyus m. [ – N. (-s+有 → -r+有) ] 無量寿，阿弥陀 

अिमत amita a. 量ることができない，無量 

 अ a- 接頭〔否定を表す〕不，非，無 

 िमत mita a. [過去受動分詞＜@mA 量る] 量られた，有量 

आयुस ्Ayus n. 生命，命，寿，寿命，寿量 

नाम nAma ad. [＜n. nAman 名] ～と名づける，名 
तथागत tathAgata m. [-aH N. (-aH+a- → -o+’-) ] 如来，如去，多陀阿伽度，多陀阿伽駄 

तथा tathA ad. 其様に，斯様に，如，如是 

आगत Agata a. [過去受動分詞＜A-@gam ～に近づく，来る，現れ来る] 入；得；来 

cf. गत gata a. [過去受動分詞＜@gam 行く] 行，已行，往，去 

अहᭅत् arhat m. [現在分詞＜@arh 値する；-an N.] 価値ある人，応供，阿羅漢，阿羅訶 

                                                 
2 以下、ローマ字表記でのかっこ {  } は節構造を示す。 
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स᭥य᭍संबु᳍ samyaksaMbuddha m. [-aH N. (-aH+母 → -a+母) ] 正等覚，三耶三仏，三藐三仏陀 
स᭥यक् samyak ad. 全く，完全に，正，正等 

संबु᳍ saMbuddha m. 等覚，遍知，正遍知 

2 एतᳶह ित᳧ित िᮥयत ेयापयित धमᲈ च दशेयित etarhi tiSThati dhriyate yApayati dharmaM ca deCayati 
いま住し、とどまり、時を過ごし、そして法を説いておられる。／今現在説法。 
एतᳶह etarhi ad. 今，而今，於今時 
स्था @sthA (1) P. A. [tiSThati pres. 3. sg.] 存在する，住む，止，立，座，住，安住 
धृ @dhR (1) P. A. [dhriyate Pass. pres. 3. sg.] 支持される；存在する，受持，持，護持 
या @yA (2) P. [yApayati Caus. pres. 3. sg.] 去らせる；時を過ごす，住，存養，能過 
धमᭅ dharma m. [-am Ac. (-m+子 → -M+子) ] 仏陀の教説，法 
च ca conj. 及び，また，又，亦；若…若，一者…二者… 
ᳰदश् @diC (3) P. [deCayati Caus. pres. 3. sg.] 説，宣説，広説；開示，教示 

＝４＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

तᳲत्क म᭠यसे शािरपुᮢ केन कारणेन सा लोकधातुः सुखावतीत्युच्यते ।  
tat kiM manyase CAriputra kena kAraNena sA lokadhAtuH sukhAvatIty ucyate /  
云何に汝は此を思ふや、舎利子、何が故に彼世界をば楽有と名くるや、 

‘Now what do you think, Sâriputra, for what reason is that world called Sukhâvatî (the happy)? 

1 तᳲत्क म᭠यस ेशािरपुᮢ  tat kiM manyase CAriputra シャーリプトラよ、これをどう思うか――／舎利弗、 
तद ्tad pron. [ – n. Ac. (-t無声音の前) ] 其，此，是，彼 
ᳰकम् kim pron. [ – n. Ac. (-m+子 → -M+子) ]〔疑問代名詞 who, which, what〕何，云何；何者，誰 
मन ्@man (4) A. [-yase pres. 2. sg.] 考える，念，作念，想念，意，思量 

2 केन कारणने kena kAraNena どういう理由で、／何故 
ᳰकम् kim pron. [ केन kena I.] 何故，云何 
कारण kAraNa n. [-ena I. ～によって] 原因，因，縁 

3 सा लोकधातःु सुखावतीत्यचु्यत े sA loka·dhAtuH sukhAvatI-ity ucyate 
かの世界は〈極楽〉と呼ばれるのであろうか。／彼土…名為極楽。 
तद ्tad pron. [ सा sA f. N.]〔定冠詞的な用法〕 
लोकधातु lokadhAtu m.(f.) [-uH N.] 世界，国，国土 
सुखावती sukhAvatI f. [ – N.] 極楽，楽有，安楽，安養国 
इित iti ad. (-i+母 → -y+母) 〔引用の終末を示す〕～と，然，如是 
वच् @vac (2) P. [ उच्यते ucyate Pass. pres. 3. sg.] 言われる，呼ばれる，名，説名 

＝５＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

तस्यां खलु पुनः शािरपुᮢ सुखावत्यां लोकधातौ नािस्त सᱬवानां कायदःुखं न िचᱫदःुखमᮧमाणा᭠येव 
सुखकारणािन । 
tasyAM3 khalu punaH CAriputra sukhAvatyAM lokadhAtau nAsti sattvAnAM 
kAyaduHkhaM na cittaduHkham* apramANAny eva sukhakAraNAni / 
舎利子、実に彼楽有世界には諸有情の身心の苦あることなし唯無量の楽因あるのみ、 

                                                 
3 tatra → tasyAM 
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In that world Sukhâvatî, O Sâriputra, there is neither bodily nor mental pain for living beings.  The sources 
of happiness are innumerable there. 

1 तस्या ं … सुखावत्या ंलोकधातौ tasyAM … sukhAvatyAM loka·dhAtau かの極楽世界には、／其国 
तद ्tad pron. [ तस्याम् tasyAm 3. f. L. (-m+子 → -M+子)，定冠詞的な用法→sukhAvatyAM lokadhAtau] 
cf. तᮢ tatra ad.〔pron. tadの L. に相等〕 
सुखावती sukhAvatI f. [-yAm L. (-m+子 → -M+子) ] 
लोकधातु lokadhAtu m. [-au L. ～に] 

2 खल ुपुनः शािरपुᮢ  khalu punaH CAriputra まことに、シャーリプトラよ、／－ 
खलु khalu 不変辞 実に，確かに；さて ※単に強調・整調のために用いることが多い 
पुनर् punar ad. (-r → -H絶対語末) 更にまた，又 

3 नािस्त सᱬवाना ंकायदःुख ंन िचᱫदःुखम ् na-asti sattvAnAM kAya·duHkhaM na citta·duHkham 
生ける者たちの身体の苦しみもなく、心の苦しみもなく、／衆生、無有衆苦、 
न na 不変辞〔否定を表す〕～でない，無，不，非，未 
अस् @as (4) P. [asti pres. 3. sg.] ある，存在する，有，在 
सᱫव sattva m. [-AnAm pl. G. ～の (-m+子 → -M+子) ] 人，衆生，有情，眷属 
कायदःुख kAyaduHkha n. [-am N. (-m+子 → -M+子) ] 身体の苦しみ，身苦 

काय kAya m. 身体，有形体，身，体；集団，多数，聚，衆，迦野 

दःुख duHkha n. 苦，悩，苦悩，憂苦，患 

िचᱫदःुख cittaduHkha n. [-am N.] 心の苦しみ，心苦 
िचᱫ citta n. 注意；思考，思想；精神，識，心，質多 

4 अᮧमाणा᭠येव सुखकारणािन apramANAny eva sukha·kAraNAni ただ無量の安楽の原因のみがある。／但受諸楽。 
अᮧमाण apramANa a. [＜a-pra-@mA 量ることができない；-Ani n. pl. N. (-i+母 → -y+母) ] 
無量，難量，無有限量 

एव eva ad. 全く是の如く，正；実に，全く，即；唯 
सुखकारण sukhakAraNa n. [-Ani pl. N.] 楽の原因，楽因 

सुख sukha n. 安楽，幸福，歓喜 

कारण kAraNa n. 原因，因，縁 

＝６＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

तेन कारणेन सा लोकधातुः सुखावतीत्युच्यते  ॥२॥ 
tena kAraNena sA lokadhAtuH sukhAvatIty ucyate //2//  
是の故に彼世界をば楽有と名くるなり。 

For that reason is that world called Sukhâvatî (the happy). 

1 तने कारणने tena kAraNena こういう理由で、／故 
तद ्tad pron. [ तेन tena I.]〔定冠詞的な用法〕 

2 सा लोकधातःु सुखावतीत्यचु्यत े sA lokadhAtuH sukhAvatI-ity ucyate 
かの世界は〈極楽〉と呼ばれるのである。／名極楽。 
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◆ 第３章 ◆ 

＝１＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

पुनरपरं शाᳯरपुᮢ सुखावती लोकधातुः स᳙िभवᱷᳰदकािभः स᳙िभ᭭तालपि᭑Ღिभः क᭑कणीजालै᳟ 
समलंकृता सम᭠ततो ऽनुपᳯरिᭃ᳙ा िचᮢा दशᭅनीया चतुणाᲈ र᳀ानाम् । 
punar aparaM CAriputra sukhAvatI lokadhAtuH saptabhir vedikAbhiH saptabhis 
tAlapaGktibhiH* kaGkaNIjAlaiC1 ca samalaMkRtA samantato* 'nuparikSiptA citrA 
darCanIyA caturNAM ratnAnAm* /  
又次に舎利子、楽有世界は七重の欄楯、七重の多羅列樹、及諸鈴網を以て厳飾し、四宝を以て普く

囲繞して麗はしく、衆の楽ふて見る所なり、 

‘And again, O Sâriputra, that world Sukhâvatî is adorned with seven terraces, with seven rows of Palm-trees, 
and with strings of bells.  It is enclosed on every side, beautiful, brilliant with the four gems, 

1 पनुरपरं शाᳯरपुᮢ  punar aparaM CAriputra また、次に、シャーリプトラよ、／又舎利弗、 
पुनर् punar ad. 又，復，亦 
अपरम् aparam ad. (-m+子 → -M+子) 次に，次；将来，後に 
शाᳯरपुᮢ CAriputra m. [ – V.] 舎利弗，舎利子 

2 सुखावती लोकधातःु sukhAvatI loka·dhAtuH 極楽世界は、／極楽国土、 
सुखावती sukhAvatI f. [ – N.] 極楽，楽有，安楽，安養国 
लोकधातु lokadhAtu m. [-uH N.] 世界，国，国土 

लोक loka m. 世，世間 

धात ुdhAtu m. 〔仏教〕界，世界 ※一般には成分，要素の意。大，根，性，種，種性 

3 स᳙िभवᱷᳰदकािभः स᳙िभ᭭तालपि᭑Ღिभः क᭑कणीजालै᳟  समलंकृता saptabhir vedikAbhiH saptabhis 

tAla·paGktibhiH kaGkaNI·jAlaiC ca samalaMkRtA 七〔重〕の石垣、七〔重〕のターラ樹の並木、鈴のついた網

によって飾られ、／七重欄楯、七重羅網、七重行樹、 
स᳙ sapta a. [-bhiH pl. I. (-H+有 → -r+有，-H+t- → -s+t-) ] 七つの，七 
वेᳰदका vedikA f. [-bhiH pl. I. ～によって] 手すり，欄，欄楯；檀 
तालपि᭑Ღ tAlapaGkti f. [-bhiH pl. I.] 行樹 

ताल tAla m. 棕櫚，多羅，多羅樹 

पि᭑Ღ paGkti f. 行，列，行列；集合，集団 〔もとは五の一組の意〕 

क᭑कणीजाल kaGkaNIjAla n. [-aiH pl. I. (-H+c- → -C+c-) ] 鈴網，鈴鐸網，金鈴羅網，宝鈴羅網 
क᭑कणी kaGkaNI f. 鈴，鈴鐸 

जाल jAla n. 網，羅網，帳 

च ca conj. 及び，また，又，亦 
समलंकृत samalaMkRta a. [過去受動分詞＜sam-alam-@kR 飾る；-A f. N.] みごとに飾られた，具，荘厳 

सम ्sam- 接頭 全く，全 

अलम ्alam- 接頭 十分に，適当に，力，足，厳 

कृ @kR v. 作る，為す 

4 सम᭠ततो ऽनुपᳯरिᭃ᳙ा िचᮢा दशᭅनीया चतणुाᲈ र᳀ानाम ् samantato ’nuparikSiptA citrA darCanIyA caturNAM 

ratnAnAm 
あまねくめぐらされ、四つの宝石からできていて、きらびやかで、美しい。／皆是四宝周囲繞2。 

                                                 
1 kiMkiNIjAlaiC → kaNkaNIjAlaiC 
2 羅什訳では「皆是四宝周囲繞」は「七重欄楯…行樹」にかかっているが、梵本を文法に忠実に読めば「極

楽世界」にかかる。内容的には羅什訳のように解すべきか。 
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सम᭠ततस् samantatas 不変辞  (-as+a- → -o+’-)  すべての方面に，まわりにぐるっと，周，四面 
अनुपᳯरिᭃ᳙ anuparikSipta a. [過去受動分詞＜anu-pari-@kSip 囲む；-A f. N.] 周，圍繞，周遍 

अन ुanu ad. 後に 

पᳯर pari ad. 周囲に 

िᭃप् @kSip vt. 投げる，置く 

िचᮢ citra a. [-A f. N.] 輝ける；種々の 
दशᭅनीय darCanIya a. [未来受動分詞＜@dRC 見る；-A f. N.] 見得べき，美しき，美，可楽見 
चतुर् catur n. [-NAm pl. G. (-m+子 → -M+子) ] 四 
र᳀ ratna n. [-AnAm pl. G. ～から成る] 宝，珍宝 

＝２＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

त᳒था सुवणᭅ᭭य ᱨ᭡य᭭य वैडूयᭅ᭭य ᭭फᳯटक᭭य । 
tadyathA suvarNasya rUpyasya vaiDUryasya sphaTikasya /  
〔四宝とは〕金、銀、瑠璃、水晶〔なり〕、 

viz. gold, silver, beryl, and crystal. 

1 त᳒था tad·yathA 〔四つの宝石〕すなわち／－ 

2 （本文略） 金・銀・瑠璃・水晶〔から〕／－ 
सुवणᭅ suvarNa n. [-asya G.] 金 

स ुsu ad. よく，正しく 

वणᭅ varNa m. 色 

ᱨ᭡य rUpya n. [-asya G.] 銀 
वैडूयᭅ vaiDUrya n. [-asya G.] 猫目石，瑠璃 
᭭फᳯटक sphaTika m. [-asya G.] 水晶，玉 

＝３＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

एवंᱨपैः शाᳯरपुᮢ बु᳍ᭃेᮢगुण᳞ूहःै समलंकृतं त᭞बु᳍ᭃेᮢम्  ॥३॥ 
evaMrUpaiH CAriputra buddhakSetraguNavyUhaiH samalaMkRtaM tad buddhakSetram* //3// 
舎利子、彼仏国は是の如き仏国の功徳荘厳を以て厳飾せられたり。 

With such arrays of excellences peculiar to a Buddha country is that Buddha country adorned. 

1 एवᱨंपःै शाᳯरपुᮢ  बु᳍ᭃेᮢ गणु᳞ूहःै evaM·rUpaiH CAriputra buddha·kSetra·guNa·vyUhaiH 
シャーリプトラよ、もろもろのこのような仏国土の功徳の荘厳によって、／ －（是故） 

एवंᱨप evaMrUpa a. [-aiH pl. I.] このような，如是，如此 
एवम ्evam ad. このように 

ᱨप rUpa n. 外観，色，形態，形 

बु᳍ᭃेᮢगुण᳞ूह buddhakSetraguNavyUha m. [-aiH pl. I. ～によって] 仏国功徳荘厳 
बु᳍ᭃेᮢ buddhakSetra n. 仏土，仏世界 

गुण guNa m. 徳，功徳 

᳞ूह vyUha m. 荘厳 

2 समलंकृत ंत᭞बु᳍ᭃेᮢ म ् samalaMkRtaM tad buddha·kSetram 
かの仏国土は、飾られているのである。／ －（彼国名曰極楽。） 

समलंकृत samalaMkRta a. [-am n. N. (-m+子 → -M+子) ] 
तद ्tad pron. [ – n. N.]〔定冠詞的な用法〕 
बु᳍ᭃेᮢ buddhakSetra n. [-am N.] 
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◆ 第４章 ◆ 

＝１＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

पुनरपरं शािरपुᮢ सुखाव᭜यां लोकधातौ स᳙र᳀म᭦यः पुष्किर᭛यः । 
punar aparaM CAriputra sukhAvatyAM lokadhAtau saptaratnamayyaH puSkariNyaH /  
又次に舎利子、楽有世界には〔七宝〕を以て合成せる蓮池あり、 

‘And again, O Sâriputra, in that world Sukhâvatî there are lotus lakes, adorned with the seven gems, 

1 पनुरपरं शािरपुᮢ  punar aparaM CAriputra また、次に、シャーリプトラよ、／又舎利弗、 
पुनर् punar ad. 又，復，亦 
अपरम् aparam ad. (-m+子 → -M+子) 次に，次；将来，後に 
शािरपुᮢ CAriputra m. [ – V.] 舎利弗，舎利子 

2 सुखाव᭜या ंलोकधातौ sukhAvatyAM loka·dhAtau 極楽世界には、／極楽国土、 
सुखावती sukhAvatI f. [-yAm L. (-m+子 → -M+子) ～（場所）に] 極楽 
लोकधातु lokadhAtu m. [-au L.] 世界，国，国土 

3 स᳙र᳀म᭦यः पषु्किर᭛यः sapta·ratna·mayyaH puSkariNyaH 
七つの宝石からできているもろもろの蓮池があり、／有七宝池、 

स᳙र᳀मयी saptaratnamayI a. [-yaH f. pl. N.] 七宝合成 
स᳙र᳀ saptaratna n. 七宝 

 स᳙ sapta a. 七 

 र᳀ ratna n. 宝 

मय -maya a. [-I f.] ～から成る，～で作られた 

पुष्किरणी puSkariNI f. [-yaH pl. N.] 蓮のある池，蓮池 
पुष्कर puSkara n. 青蓮華 

＝２＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

त᳒था सुवणर्स्य ᱨ᭡यस्य वैडूयर्स्य स्फिटकस्य लोिहतमुᲦस्या᭫मगभर्स्य मुसारग᭨वस्य स᳙मस्य र᳀स्य ।  
tadyathA suvarNasya rUpyasya vaiDUryasya sphaTikasya lohitamuktasyACmagarbhasya 
musAragalvasya saptamasya ratnasya / 
〔七宝とは〕金、銀、瑠璃、水晶、赤真珠、瑪瑙、第七宝の牟沙羅宝〔なり〕、 

viz. gold, silver, beryl, crystal, red pearls, diamonds, and corals and the seventh. 

1 त᳒था tad·yathA 〔七つの宝石〕すなわち／－ 
त᳒था tadyathA そは次の如し，謂，如此，譬如，所謂 

तद ्tad pron. [ – 3. n. N.] 其，此，是，彼 

यथा yathA ad. ～のように；例えば，如 

2 सुवणर्स्य ᱨ᭡यस्य वैडूयर्स्य स्फिटकस्य लोिहतमᲦुस्या᭫मगभर्स्य मसुारग᭨वस्य स᳙मस्य र᳀स्य suvarNasya 

rUpyasya vaiDUryasya sphaTikasya lohitamuktasyACmagarbhasya musAragalvasya saptamasya ratnasya 
①金・②銀・③瑠璃・④水晶・⑤赤真珠・⑥瑪瑙と、第七の宝石である⑦琥珀〔から〕 
／－（参考：①金②銀③瑠璃④玻⑦硨磲⑤赤珠⑥碼碯） 

सुवणर् ①suvarNa n. [-asya G. ～から成る] 金 
ᱨ᭡य ②rUpya n. [-asya G.] 銀 
वैडूयर् ③vaiDUrya n. [-asya G.] 猫目石，瑠璃 
स्फिटक ④sphaTika m. [-asya G.] 水晶，玉，玻 
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लोिहतलुᲦ ⑤lohitamukta n. [-asya G.] 赤真珠，赤珠，珊瑚 ※一般には -Aで f. 
लोिहत lohita a. 赤 

लुᲦा muktA f. 真珠 

अ᭫मगभर् ⑥aCmagarbha n. [-sya G.] エメラルド，碼碯，瑪瑙 
अ᭫मन ्aCman m. 石 

गभर् garbha a. [過去受動分詞＜@grabh 保つ] 内に包含する 

मुसारग᭨व ⑦musAragalva m. [-sya G.] 〔珊瑚の一種〕牟沙羅宝，硨磲；琥珀 
स᳙म saptama a. [-sya G.] 第七の，七番目の 
र᳀ ratna n. [-sya G.] 宝 

＝３＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

अ᳥ा᭑गोपेतवािरपिरपूणार्ः समतीᳶथकाः काकपेयाः सुवणर्वालुकासंस्तृताः । 
aSTAGgopetavAriparipUrNAH* samatIrthikAH1 kAkapeyAH2 suvarNavAlukAsaMstRtAH / 
八支具足の水充満し、水と岸と平らかに、鳥に飲まるべく、金沙を以て周布せられたり。 

They are full of water which possesses the eight good qualities, their waters rise as high as the fords and 
bathing-places, so that even crows may drink there; they are strewn with golden sand. 

1 अ᳥ा᭑गोपतेवािरपिरपणूार्ः aSTAGga·upeta·vAri·paripUrNAH 八つの特性ある水が充満し、／八功徳水、充満其中。 
अ᳥ा᭑गोपेतवािरपिरपूणर् aSTAGgopetavAriparipUrNa a. [-AH f. pl. N.] 

अ᳥ा᭑ग aSTAGga a. 八つの部分を有する，八支分 

 अ᳥ aSTa a. 八の 

 अ᭑ग aGga n. 肢，部分，要素 

उपेत upeta a. [過去受動分詞＜upa-@i （状態を）為す] 具，具足 

वािर vAri n. 水 

पिरपूणर् paripUrNa a. [過去受動分詞＜pari-@pR 満ちる] 満，充満 

2 समतीᳶथकाः काकपेयाः sama·tIrthikAH kAka·peyAH 岸の高さと等しく、烏が飲めるほどであり、／－ 
शमतीᳶथक samatIrthika a. [-AH f. pl. N.] 其水平岸 

सम sama a. 平らな，水平の，同，斉，平 

तीथर् tIrtha n. 聖地，沐浴場 

काकपेय kAkapeya a. [-AH f. pl. N.] 烏鳥得飲 
काक kAka m. 烏，烏鳥 

पेय peya a. [未来受動分詞＜@pA 飲む] 飲まれるべき 

3 सुवणर्वालकुासंस्ततृ suvarNa·vAlukA·saMstRtAH 金の砂が撒かれている。／池底純以金沙布地。 
सुवणर्वालुकासंस्तृत suvarNavAlukAsaMstRta a. [-AH f. pl. N.] 金沙布地 

सुवणर् suvarNa n. 金 

वालुका vAlukA f. 砂，沙 

संस्तृत saMstRta a. [過去受動分詞＜saM-@stR 拡げる，撒く，覆う] 覆，布 

＝４＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

तासु च पुष्किरणीषु समन्ताᲬतु᳸दशं च᭜वािर सोपानािन िचᮢािण दशर्नीयािन चतुणाᲈ र᳀ानाम् । 
tAsu ca puSkariNISu samantAc* caturdiCaM catvAri sopAnAni citrANi darCanIyAni 
caturNAM ratnAnAm* / 

                                                 
1 samatIrthakAH → samatIrthikAH 
2 kAkapeyA → kAkapeyAH 
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其蓮池の周囲四方に（各々）四宝の美麗なる、衆の楽ふて見る所の四の階道あり、 

And in these lotus-lakes there are all around on the four sides four stairs, beautiful and brilliant with the four 
gems, 

1 तास ुच पषु्किरणीष ु tAsu ca puSkariNISu また、これらの蓮池には、／－ 
तद ्tad pron. [तास ुtAsu f. pl. L.]〔定冠詞的な用法〕 
पुष्किरणी puSkariNI f. [-Su pl. L. ～に] 蓮池 

2 समन्ताᲬतु᳸ दश ंच᭜वािर सोपानािन samantAc catur·diCaM catvAri sopAnAni 
周囲の四方に四つの階段があって、／四辺階道、 

समन्तात् samantAt 不変辞 (-t+c- → -c+c-) すべての方面に，まわりにぐるっと，周匝，四面 
चतु᳸दशम् caturdiCam ad. (-m+子 → -M+子) 四方に 

चतुर् catur n. 四 

ᳰदश् diC f. 方向 

च᭜वार् catvAr n. [-i pl. N.] 四 ※caturの強語幹 
सोपान sopAna n. [-Ani pl. N.] 階段，階道 

3 िचᮢािण दशर्नीयािन चतणुाᲈ र᳀ानाम ् citrANi darCanIyAni caturNAM ratnAnAm 
四つの宝石からできており、きらびやかで、美しい。／－ 

िचᮢ citra a. [-ANi n. pl. N.] 輝ける 
दशर्नीय darCanIya a. [未来受動分詞＜@dRC 見る；-Ani n. pl. N.] 見得べき，美しき，美，可楽見 
चतुर् catur n. [-NAm pl. G. (-m+子 → -M+子) ] 
र᳀ ratna n. [-AnAm pl. G. ～から成る] 宝，珍宝 

＝５＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

त᳒था सुवणर्स्य ᱨ᭡यस्य वैडूयर्स्य स्फिटकस्य । 
tadyathA suvarNasya rUpyasya vaiDUryasya sphaTikasya / 
〔四宝とは〕金、銀、瑠璃、水晶〔なり〕、 

viz. gold, silver, beryl, crystal. 

1 त᳒था tad·yathA 〔四つの宝石〕すなわち／－ 

2 सुवणर्स्य ᱨ᭡यस्य वैडूयर्स्य स्फिटकस्य suvarNasya rUpyasya vaiDUryasya sphaTikasya 
①金・②銀・③瑠璃・④水晶〔から〕／①金②銀③瑠璃④玻合成。 

सुवणर् ①suvarNa n. [-asya G. ～から成る] 金 
ᱨ᭡य ②rUpya n. [-asya G.] 銀 
वैडूयर् ③vaiDUrya n. [-asya G.] 猫目石，瑠璃 
स्फिटक ④sphaTika m. [-asya G.] 水晶，玻 

＝６＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

तासां च पुष्किरणीनां समन्ताᮤ᳀वृᭃा जाताि᳟ᮢा दशर्नीयाः स᳙ानां र᳀ानाम् । 
tAsAM ca puSkariNInAM samantAd* ratnavRkSA jAtAC citrA darCanIyAH* saptAnAM 
ratnAnAm* / 
又其蓮池の周囲に、七宝の麗はしき、衆の楽ふて見る所の宝樹生ぜり、 

And on every side of these lotus-lakes gem-trees are growing, beautiful and brilliant with the seven gems, 

1 तासा ंच पषु्किरणीना ंसमन्ताद ् tAsAM ca puSkariNInAM samantAd また、これらの蓮池の周囲には、／－（上） 
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तद ्tad pron. [ तासाम् tAsAm f. pl. G. (-m+子 → -M+子) ]〔定冠詞的な用法〕 
पुष्किरणी puSkariNI f. [-nAm pl. G. (-m+子 → -M+子) ～の] 
समन्तात् samantAt 不変辞 (-d有声音の前) すべての方面に，まわりにぐるっと，周匝，四面 

2 र᳀वृᭃा जाताश ् ratna·vRkSA jAtAC 宝石の木々が生じていて、／－（有楼閣） 
र᳀वृᭃ ratnavRkSa m. [-AH pl. N. (-AH+有 → -A+有) ] 宝樹 

वृᭃ vRkSa m. （目に見える花と実を有する）木，樹 

जात jAta a. [過去受動分詞＜@jan 生む；-AH m. pl. N. (-H+c- → -C+c-) ] 生，起 

3 िचᮢा दशर्नीयाः स᳙ाना ंर᳀ानाम ् citrA darCanIyAH saptAnAM ratnAnAm 
七つの宝石からできており、きらびやかで、美しい。／－（而厳飾之） 

िचᮢ citra a. [-AH m. pl. N. (-AH+有 → -A+有) ] 
दशर्नीय darCanIya a. [-AH m. pl. N.] 
स᳙ sapta n. [-AnAm pl. G. (-m+子 → -M+子) ] 七 
र᳀ ratna n. [-AnAm pl. G. ～から成る] 宝，珍宝 

＝７＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

त᳒था सुवणर्स्य ᱨ᭡यस्य वैडूयर्स्य स्फिटकस्य लोिहतमुᲦस्या᭫मगभर्स्य मुसारग᭨वस्य स᳙मस्य र᳀स्य । 
tadyathA suvarNasya rUpyasya vaiDUryasya sphaTikasya lohitamuktasyACmagarbhasya 
musAragalvasya saptamasya ratnasya / 
〔七宝とは〕金、銀、瑠璃、水晶、赤真珠、瑪瑙、第七宝牟沙羅宝〔なり〕。 

viz. gold, silver, beryl, crystal, red pearls, diamonds, and corals as the seventh. 

1 त᳒था tad·yathA 〔七つの宝石〕すなわち／－ 

2 （本文略） 金・銀・瑠璃・水晶・赤真珠・瑪瑙と、第七の宝石である琥珀〔から〕 
／亦以金銀瑠璃玻硨磲赤珠碼碯、 
（語義→第２文） 

＝８＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

तासु च पुष्किरणीषु सिन्त प᳑ािन जातािन नीलािन नीलवणार्िन नीलिनभार्सािन नीलिनदशर्नािन । 
tAsu ca puSkariNISu santi* padmAni jAtAni nIlAni nIlavarNAni nIlanirbhAsAni 
nIlanidarCanAni / 
其蓮池の中に蓮華生ぜり、青形青顕青光青影あり、 

And in those lotus-lakes lotus-flowers are growing, blue, blue-coloured, of blue splendour, blue to behold; 

1 तास ुच पषु्किरणीष ु tAsu ca puSkariNISu また、これらの蓮池の中には、／池中 

2 सिन्त प᳑ािन जातािन santi padmAni jAtAni もろもろの蓮華が生じていて、／蓮華、 
अस् @as (2) P. [ santi pres. 3. pl.] 存在する，有，在 
प᳑ padma n. [-Ani pl. N.] 波頭摩，鉢曇摩；蓮華 
जात jAta a. [-Ani n. pl. N.] 

3 नीलािन नीलवणार्िन नीलिनभार्सािन नीलिनदशर्नािन nIlAni nIlavarNAni nIlanirbhAsAni nIlanidarCanAni 
青い〔蓮華〕は青い色で、青く輝き、青く見え、／青色青光、 

नील nIla a. [-Ani n. pl. N.] 青い，紺色の，青 
नीलवणर् nIlavarNa a. [-Ani n. pl. N.] 青色，青顕 

वणर् varNa m. 色 
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नीलनभार्स nIlanirbhAsa a. [-Ani n. pl. N.] 青光 
िनभार्स nirbhAsa m. [＜nir-@bhAs 輝き出る] 光輝，出現，光，影 

नीलिनदशर्न nIlanidarCana a. [-Ani n. pl. N.] 青現 
नदशर्न nidarCana n. 外観，示，示現 

＝９＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

पीतािन पीतवणार्िन पीतिनभार्सािन पीतिनदशर्नािन । 
pItAni pItavarNAni pItanirbhAsAni pItanidarCanAni / 
黄形黄顕黄光黄影あり、 

yellow, yellow-coloured, of yellow splendour, yellow to behold; 

1 （本文略） 黄色い〔蓮華〕は黄色い色で、黄色く輝き、黄色く見え、／黄色黄光、 
पीत pIta a. [-Ani n. pl. N.] 黄色の，黄 

＝10＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

लोिहतािन लोिहतवणार्िन लोिहतिनभार्सािन लोिहतिनदशर्नािन । 
lohitAni lohitavarNAni lohitanirbhAsAni lohitanidarCanAni / 
赤形赤顕赤光赤影あり、 

red, red-coloured, of red splendour, red to behold; 

1 （本文略） 赤い〔蓮華〕は赤い色で、赤く輝き、赤く見え、／赤色赤光、 
लोिहत lohita a. [-Ani n. pl. N.] 赤い，赤 

＝11＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

अवदातान्यवदातवणार्न्यवदातिनभार्सान्यवदातिनदशर्नािन । 
avadAtAny avadAtavarNAny avadAtanirbhAsAny avadAtanidarCanAni / 
白形白顕白光白影あり、 

white, white-coloured, of white splendour, white to behold; 

1 （本文略） 白い〔蓮華〕は白い色で、白く輝き、白く見え、／白色白光、 
अवदात avadAta a. [過去受動分詞＜ava-@dA 純化する] 清浄な，純粋な，純白の，白い，白 

＝12＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

िचᮢािण िचᮢवणार्िन िचᮢिनभार्सािन िचᮢिनदशर्नािन शकटचᮓᮧमाणपिरणाहािन । 
citrANi citravarNAni citranirbhAsAni citranidarCanAni CakaTacakrapramANapariNAhAni / 
雑色形雑色顕雑色光雑色影あり、周囲車輪の量なり。 

beautiful, beautifully-colored, of beautiful splendour, beautiful to behold, and in circumference as large as 
the wheel of a chariot. 

1 （本文略） 種々な〔蓮華〕は種々な色で、種々に輝き、種々に見え、／－（微妙香潔。） 
िचᮢ citra a. [-ANi n. pl. N.] 輝ける；種々の，雑色 

2 शकटचᮓᮧमाणपिरणाहािन CakaTa·cakra·pramANa·pariNAhAni 
まわりは車の輪ほどの大きさがある。／大如車輪。 
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शकटचᮓᮧमाणपिरणाह CakaTacakrapramANapariNAha a. [-Ani n. pl. N.] 
शकटचᮓ CakaTacakra n. 車輪 

 शकट CakaTa n. 車，荷車 

 चᮓ cakra n. 車輪，輪 

ᮧमाण pramANa n. 量，大きさ 

पिरणाह pariNAha m. 幅，周囲，広 

＝13＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

एवंᱨपैः शािरपुᮢ बु᳍ᭃेᮢगुण᳞ूहःै समलंकृतं त᭞बु᳍ᭃेᮢम्  ॥४॥ 
evaMrUpaiH CAriputra buddhakSetraguNavyUhaiH samalaMkRtaM tadbuddhakSetram* //4// 
舎利子、彼仏国は是の如き仏国の功徳荘厳を以て厳飾せり。 

— 3 

1 （本文略） シャーリプトラよ、かの仏国土は、もろもろのこのような仏国土の功徳の荘厳によって、飾られ

ているのである。／舎利弗、極楽国土、成就如是功徳荘厳。 
（語義→第３章・第３文） 

                                                 
3 繰り返しになるためか、英訳ではこの文を訳出していない。 
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◆ 第５章 ◆ 

＝１＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

पुनरपरं शािरपुᮢ तᮢ बु᳍क्षेᮢे िन᭜यᮧवाᳰदतािन ᳰद᳞ािन तूयार्िण सुवणर्वणार् च महापृिथवी रमणीया । 
punar aparaM CAriputra tatra buddhakSetre nityapravAditAni divyAni tUryANi 
suvarNavarNA ca mahApRthivI ramaNIyA / 
又次に舎利子、彼仏国には常に天の諸楽器は奏せられ、又大地は金色にして愛楽すべし。 

‘And again, O Sâriputra, in that Buddha country there are heavenly musical instruments always played on, 
and the earth is lovely and of golden colour. 

1 पनुरपरं शािरपुᮢ  punar aparaM CAriputra また、次に、シャーリプトラよ、／又舎利弗、 
पुनर् punar ad. 又，復，亦 
अपरम् aparam ad. (-m+子 → -M+子) 次に，次；将来，後に 
शािरपुᮢ CAriputra m. [ – V.] 舎利弗，舎利子 

2 तᮢ बु᳍क्षेᮢ  ेिन᭜यᮧवाᳰदतािन ᳰद᳞ािन तयूार्िण tatra buddha·kSetre nitya·pravAditAni divyAni tUryANi 
かしこの仏国土では、天のもろもろの楽器が常に演奏されており、／彼仏国土、常作天楽、 
तᮢ tatra ad.〔pron. tadの L. に相等，ここでは buddhakSetreにかかる定冠詞的な用法〕 
बु᳍के्षᮢ buddhakSetra n. [-e L.] 仏土，仏世界 

बु᳍ buddha m. [過去受動分詞＜@budh 目覚める] 目覚めた，覚，正覚，仏陀，仏 

क्षेᮢ kSetra n. 領域，活動範囲，国，国土，世界，刹土，刹；土地，土，地；田畑 

िन᭜यᮧवाᳰदत nityapravAdita a. [-Ani n. pl. N.] 常に演奏されている 
िन᭜य nitya a. 内部の，生得の；常の，恒久の，常，恒 

ᮧवाᳰदत pravAdita a. [過去受動分詞＜pra-@vad 話し出す，楽器を演奏する] 奏，鼓 

ᳰद᳞ divya a. [-Ani n. pl. N.] 天上の，超自然の，天，妙 
तूयर् tUrya n. [-ANi pl. N.] 楽器，楽，伎楽，音楽 

3 सुवणर्वणार् च महापिृथवी रमणीया suvarNa·varNA ca mahA·pRthivI ramaNIyA 
また、大地は金色で好ましい。／黄金為地。 
सुवणर्वणर् suvarNavarNa a. [-A f. N.] 金色の，金色，紫金色 
च ca conj. 及び，また，又，亦 
महापृिथवी mahApRthivI f. [ – N.] 大地 

नहा mahA a. 大きな，大いなる 

पृिथवी pRthivI f. （広い）土地 

रमणीय ramaNIya a. [-A f. N.] すばらしい，愛すべき 

＝２＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

तᮢ च बु᳍क्षेᮢे िᮢष्कृ᭜वो राᮢौ िᮢष्कृ᭜वो ᳰदवस᭭य पुष्पवषᲈ ᮧवषर्ित ᳰद᳞ानां मा᭠दारवपुष्पाणाम् । 
tatra ca buddhakSetre triSkRtvo1 rAtrau triSkRtvo1 divasasya puSpavarSaM pravarSati 
divyAnAM mAndAravapuSpANAm* / 
又彼仏国に於て夜三度、昼三度天の曼荼羅華の華雨は雨ふる。 

And in that Buddha country a flower-rain of heavenly Mândârava blossoms pours down three times every 
day, and three times every night. 

                                                 
1 ローマ字転写本文では triSkRtvo → triSkRtvAと訂正されているが、意図が不明で、元のままにしてある。 
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1 तᮢ च बु᳍क्षेᮢ  े tatra ca buddha·kSetre また、かしこの仏国土では、／－ 

2 िᮢष्कृ᭜वो राᮢौ िᮢष्कृ᭜वो ᳰदवस᭭य triSkRtvo rAtrau triSkRtvo divasasya 夜に三度、昼に三度、／昼夜六時、 
िᮢष्कृ᭜वस् triSkRtvas ad. (-as+有子 → -o+有子) 三回 
रािᮢ rAtri f. [-au L. ～（時）に (cf. G. rAtreH / rAtrAH) ] 夜  
※ 次の divasasyaと格が合わないが、意味は通る（もとのプラークリットの名残か？） 

ᳰदवस divasa m. [-asya G. ～の] 昼 

3 पषु्पवषᲈ ᮧवषर्ित ᳰद᳞ाना ंमादंारवपषु्पाणाम ् puSpa·varSaM pravarSati divyAnAM mAndArava·puSpANAm 
天のマーンダーラヴァ華の花の雨が降る。／而雨2曼陀羅華。 
पुष्पवषर् puSpavarSa n. [-m N. (-m+子 → -M+子) ] 花の雨，華雨 

पुष्प puSpa n. 花，華 

वषर् varSa n. 雨 

ᮧवृष् pra-@vRS (1) P. [-varSati pres. 3. sg.] 雨降る，雨 
ᳰद᳞ divya a. [-AnAm pl. G. (-m+子 → -M+子) ] 天上の，超自然の，天，妙 
मा᭠दारवपुष्प mAndAravapuSpa n. [-ANAm pl. G. ～の] 曼荼羅華 

मा᭠दारव mAndArava m. 微妙音花；曼荼羅 

＝３＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

तᮢ ये सᱬवा उपप᳖ा᭭त एकेन पुरोभᲦेन कोिटशतसह᮲ं बु᳍ानां व᭠द᭠᭜य᭠याँ᭨लोकधातू᭠ग᭜वा । 
tatra ye sattvA upapannAs ta ekena purobhaktena koTiCatasahasraM buddhAnAM 
vandanty* anyAMl lokadhAtUn gatvA / 
彼処に生ずる諸有情は一前食（晨朝時）に他の諸世界に往きて百千倶胝の諸仏を礼して 

And the beings who are born there worship before their morning meal a hundred thousand kotis of Buddhas 
by going to other worlds; 

1 तᮢ य ेसᱬवा उपप᳖ास ् { tatra ye sattvA upapannAs } かしこに生まれた生ける者たちは、／其国衆生、 
तᮢ tatra ad.〔pron. tadの L. に相等，ここでは極楽世界を指す〕此中，彼処 
यद ्yad 関係代名詞 [ य ेye m. pl. N.] ～するところのもの ※一般に tadと相関する 
सᱫव sattva m. [-AH pl. N. (-AH+有 → -A+有) ]〔＜@sat 存在する〕人，衆生，有情，眷属 
उपपव᳖ upapanna a. [過去受動分詞＜upa-@pad 生ずる；-AH m. pl. N. (-H+t- → -s+t-) ] 
生れた，生，所生，受生 

2 त एकेन परुोभᲦेन ta ekena purobhaktena 〔その者たちは〕一〔朝〕食前の間に、／常以清旦 
तद ्tad pron. [ ते te m. pl. N. (-e+e- → -a+e-)]〔yadと相関して〕そのもの 
एकेन पुरोभᲦेन ekena purobhaktena  
常以清旦（正午までにとる食事の以前→午前中），於一食頃（一朝食の間に） 

एक eka a. [-ena n. I.] 一 

पुरोभᲦेन purobhakta n. [-ena I. ～を用いて→～の間に] 朝食 

3 कोिटशतसह᮲ ंबु᳍ाना ंव᭠द᭠᭜य᭠या᭨ँलोकधात᭠ूग᭜वा koTi·Cata·sahasraM buddhAnAM vandanty { anyAMl 

loka·dhAtUn gatvA } 他のもろもろの世界に行って、十万・千万の仏たちを礼拝し、／供養他方十万億仏、 
कोिटशतसह᮲ koTiCatasahasra n. [-am Ac. (-m+子 → -M+子) ] 十万億 

कोिट koTi f. 千万，億，倶胝，劫 

शत Cata n. 百 

सह᮲ sahasra n. 千 

                                                 
2 而雨曼陀羅華の「而」は「天」の写誤と考えられ、また「而雨」を「雨天」とする写本もある。梵本には「雨
天」がほぼ一致する。 
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बु᳍ buddha m. [-AnAm pl. G. (-m+子 → -M+子) ～の] 仏，覚者 
व᭠द @vand (1) A (P). [-anti pres. 3. pl. (-i+母 → -y+母) ] 称讃する，称讃 
अ᭠य anya a. [-An m. pl. Ac. (-An+l- → -AMl+l-)] 他の，他 
लोकधातु lokadhAtu m. [-Un pl. Ac.] 世界，国，国土 

लोक loka m. 世，世間 

धात ुdhAtu m. 〔仏教〕界，世界 

गम् @gam (1) P. [ gatvA 絶対分詞] 行く，往 
᭜वा -tvA 接尾 ※ふつう，同一動作主によって行われる行為のうち，先行するものを表す 

＝４＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

एकैकं च तथागतं कोिटशतसह᮲ािभः पुष्पवृि᳥िभर᭤यवकᳱयर् पुनरिप तामेव लोकधातुमाग᭒छि᭠त 
ᳰदवािवहाराय । 
ekaikaM ca tathAgataM koTiCatasahasrAbhiH puSpavRSTibhir abhyavakIrya punar api 
tAm eva lokadhAtum Agacchanti* divAvihArAya / 
一一の如来の上に百千倶胝の華雨を雨ふらし已りて、又昼の休憩の為に即ち彼の世界に還り来る。 

and having showered a hundred thousand kotis of flowers upon each Tathâgata, they return to their own 
world in time for the afternoon rest. 

1 एकैकं च तथागत ंकोिटशतसह᮲ािभः पषु्पविृ᳥िभर᭤यवकᳱयर् { ekaikaM ca tathAgataM koTi·Cata·sahasrAbhiH 

puSpa·vRSTibhir abhyavakIrya } 一々の如来に十万・千万の花の雨を注いで、／（各以衣裓、盛衆妙華、） 
एकैक ekaika a. [ eka + eka；-am m. Ac. (-m+子 → -M+子) ] 一つひとつの，一一，各 
तथागत tathAgata m. [-am Ac. (-m+子 → -M+子) ] 如来，如去，多陀阿伽度，多陀阿伽駄 
कोिटशतसह᮲ koTiCatasahasra n. [-AbhiH pl. I.] 
पुष्पवृि᳥ puSpavRSTi f. [-bhiH pl. I. (-H+有 → -r+有) ～をもって] 花の雨，雨妙華 

वृि᳥ vRSTi f. 雨 

अ᭤यवकॄ abhy-ava-@kY (6) P. [ kIrya 絶対分詞] 注ぐ，散，供散 
य -ya 接尾 ※ふつう，同一動作主によって行われる行為のうち，先行するものを表す 

2 पनुरिप तामवे लोकधातमुाग᭒छि᭠तित ᳰदवािवहाराय punar api tAm eva lokadhAtum Agacchanti divA·vihArAya 
再び昼の休息のために、同じかの世界に帰ってくる。／即以食時、還到本国、飯食経行。 
अिप api ad. 又，復，亦 
तद ्tad pron. [ ताम् tAm f. Ac.] 〔 f. sukhAvatI（楽有，極楽）を指す〕 
एव eva ad. 〔先行する語の強調〕 
लोकधातु lokadhAtu m. [-um Ac.] 
आगम् A-@gam (1) P. [-gacchanti pres. 3. pl.] 帰る，到る，来る，還到 
ᳰदवािवहार divAvihAra m. [-Aya D. ～のために] 昼間の休息，昼行，昼日禅思 

ᳰदवा divA ad. 日中に 

िवहार vihAra m. 休息，散歩；休息の場所 

＝５＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

एवंᱨपैः शािरपुᮢ बु᳍क्षेᮢगुण᳞ूहःै समलंकृतं त᭞बु᳍क्षेᮢम्  ॥५॥ 
evaMrUpaiH CAriputra buddhakSetraguNavyUhaiH samalaMkRtaM tad buddhakSetram* //5// 
舎利子、彼仏国は、是の如き仏国の功徳荘厳を以て厳飾せり。 

With such arrays of excellences peculiar to a Buddha country is that Buddha country adorned. 

（第４章末の文と、漢訳を含め全同） 
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◆ 第６章 ◆ 

＝１＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

पुनरपरं शाᳯरपुᮢ तᮢ बु᳍ᭃेᮢे सिन्त हसंाः ᮓौᲱा मयूरा᳟ । 
punar aparaM CAriputra tatra buddhakSetre santi* haMsAH krauJcA* mayUrAC ca / 
又次に舎利子、彼仏国には鵝鷹、鴻鶴、孔雀あり、 

‘And again, O Sâriputra, there are in that Buddha country swans, curlews, and peacocks. 

1 पनुरपरं शाᳯरपुᮢ  punar aparaM CAriputra また、次に、シャーリプトラよ、／復次、舎利弗、 
पुनर् punar ad. 又，復，亦 
अपरम् aparam ad. (-m+子 → -M+子) 次に，次；将来，後に 
शाᳯरपुᮢ CAriputra m. [ – V.] 舎利弗，舎利子 

2 तᮢ बु᳍ᭃेᮢ  े tatra buddha·kSetre かしこの仏国土には、／彼国 
तᮢ tatra ad.〔pron. tadの L. に相等，ここでは buddhakSetreにかかる定冠詞的な用法〕 
बु᳍ᭃेᮢ buddhakSetra n. [-e L.] 仏土，仏世界 

3 सिन्त हसंाः ᮓौᲱा मयरूा᳟ santi haMsAH krauJcA mayUrAC ca もろもろの白鳥や帝釈鴫や孔雀がいる。 
／常有（種種奇妙雑色之鳥。）白鵠、孔雀、（鸚鵡、舎利、迦陵頻伽、共命之鳥。） 

अस् @as (2) P. [ santi pres. 3. pl.] 存在する，有，在 
हसं haMsa m. [-AH pl. N.] がちょう，鵝，鴈，白鵠 
ᮓौᲱ krauJca m. [-AH pl. N. (-AH+有 → -A+有) ] 〔鳥の一種〕帝釈鴫（タイシャクシギ），鶴，鳳凰 
मयूर mayUra m. [-AH pl. N. (-H+c- → -C+c-) ] 孔雀 
च ca conj. 及び，また，又，亦 

＝２＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

ते िᮢ᭬कृ᭜वो राᮢौ िᮢ᭬कृ᭜वो ᳰदवस᭭य संिनप᭜य सगंीᳲत कुवर्िन्त ᭭म ᭭वक᭭वकािन च ᱧतािन 
ᮧ᳞ाहरिन्त । 
te triSkRtvo1 rAtrau triSkRtvo1 divasasya saMnipatya saMgItiM kurvanti* sma 
svakasvakAni ca rutAni pravyAharanti* / 
彼等は夜三度、昼三度、集りて合奏を作し、又各々の調を囀る、 

Three times every night, and three times every day, they come together and perform a concert, each uttering 
his own note. 

1 त ेिᮢ᭬कृ᭜वो राᮢौ िᮢ᭬कृ᭜वो ᳰदवस᭭य te triSkRtvo rAtrau triSkRtvo divasasya 
それらは、夜に三度、昼に三度、／是諸衆鳥、昼夜六時、 

तद ्tad pron. [ ते te m. pl. N.] 〔衆鳥を指す〕 
िᮢ᭬कृ᭜वस् triSkRtvas ad. (-as+有子 → -o+有子) 三回 
रािᮢ rAtri f. [-au L. ～に (cf. G. rAtreH / rAtrAH )] 夜 
※ 次の divasasyaと格が合わないが、意味は通る（もとのプラークリットの名残か？） 

ᳰदवस divasa m. [-asya G. ～の] 昼 

2 सिंनप᭜य सगंीᳲत कुवर्िन्त ᭭म ᭭वक᭭वकािन च ᱧतािन ᮧ᳞ाहरिन्त  
{ saMnipatya } saMgItiM kurvanti sma svaka·svakAni ca rutAni pravyAharanti 
集まって合唱をなし、また各々の調べをさえずる。／出和雅音。 

                                                 
1 ローマ字転写本文では triSkRtvo → triSkRtvAと訂正されているが、意図が不明で、元のままにしてある。 
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संिनपत् saM-ni-@pat (1) P. [-patya 絶対分詞] 集まる，集，会 
सम ्sam- 接頭 一緒に 

िन ni ad. 下に，中に 

पत् @pat v. 降りる，身を置く 

य -ya 接尾 ※ふつう，同一動作主によって行われる行為のうち，先行するものを表す 

संगीित saMgIti f. [-m Ac. (-m+子 → -M+子) ] ともに歌うこと，合奏，歌，伎楽 
कृ @kR (8) P. [ kurvanti pres. 3. pl.] 作る，為す，実行する，作，為，起 
᭭म sma 不変辞 ※動詞の現在形に添えて過去時制を表すが，現在の意味が保留されることもある 
᭭वक᭭वक svakasvaka a. [-Ani n. pl. Ac.] 各自の，各 

᭭वक svaka a. 自分の 

ᱧत ruta n. [-Ani pl. Ac.] 咆哮，鳥のさえずり，音，音声 
ᮧ᳞ाᱡ pra-vy-A-@hR (1) P. [-haranti pres. 3. pl.] 発する，宣揚，演説 

＝３＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

तेषां ᮧ᳞ाहरतािमिन्ᮤयबलबो᭟य᭑गश᭣दो िन᳟रित । 
teSAM pravyAharatAm indriyabalabodhyaGgaCabdo* niCcarati / 
彼等の囀ることより（五）根（五）力（七）覚支の音は出づ、 

And from them thus uttering proceeds a sound proclaiming the five firtues, the five powers, and the seven 
steps leading towards the highest knowledge. 

1 तषेा ंᮧ᳞ाहरताम ् { teSAM pravyAharatAm } それらがさえずるとき、／其音 
※ G. absolute（属格絶対句）…が～するとき，…が～している間に 
तद ्tad pron. [ तेषाम् teSAm m. pl. G. (-m+子 → -M+子) ]〔衆鳥を指す〕 
ᮧ᳞ाहरत् pravyAharat a. [現在分詞＜pra-vy-A-@hR 発する；-Am m. pl. G.] 

2 इिन्ᮤयबलबो᭟य᭑गश᭣दो िन᳟रित indriya·bala·bodhyaGga·Cabdo niCcarati 
〔五〕根・〔五〕力・〔七〕覚支という声が流れ出る。／演暢五根五力七菩提分（八聖道分如是等法）。 

इिन्ᮤयबलबो᭟य᭑गश᭣द indriyabalabodhyaGgaCabda m. [-aH N. (-aH+有子 → -o+有子) ] 根・力・覚支の声 
इिन्ᮤय indriya n. 活力，能力，根 ※五

、
根は羅什訳による（信・精進・念・定・慧の五つ） 

बल bala n. 効力，力 ※五
、
力は羅什訳による（同じく信・精進・念・定・慧の五つ） 

बो᭟य᭑ग bodhyaGga n. 菩提の主要成分，覚支 ※七
、
覚支は羅什訳による（念・択法・精進・喜・軽安・定・捨） 

 बोिध bodhi m., f. 〔＜@budh 覚める〕覚，得道，菩提 

 अ᭑ग aGga n. 肢，部分，要素 

श᭣द Cabda m. 声，音，語 

िन᳟र् niC-@car (1) P (A). [-carati pres. 3. sg.] 現れる，出，放，発 

＝４＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

तᮢ तेषां मनु᭬याणां तं श᭣द ं᮰ु᭜वा बु᳍मनिसकार उ᭜प᳒ते धमर्मनिसकार उ᭜प᳒ते संघमनिसकार 
उ᭜प᳒ते । 
tatra teSAM manuSyANAM taM CabdaM CrutvA buddhamanasikAra utpadyate 
dharmamanasikAra utpadyate saMghamanasikAra utpadyate / 
其音を聞き已りて、彼処の諸人は仏の作意を生じ、法の作意を生じ、僧伽の作意を生ず。 

When the men there hear that sound, remembrance of Buddha, remembrance of the Law, remembrance of 
the Church, rises in their mind. 
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1 तᮢ तषेा ंमनु᭬ याणा ं tatra teSAM manuSyANAM かしこにおけるかの人々には、／其土衆生、 
तᮢ tatra ad.〔pron. tadの L. に相等，ここでは極楽世界を指す〕彼処，彼土 
तद ्tad pron. [ तेषाम् teSAm m. pl. G. (-m+子 → -M+子) ]〔定冠詞的な用法〕 
मनु᭬य manuSya m. [-ANAm pl. G. (-m+子 → -M+子) 意味上の主語] 人間，男，人民，衆生 

2 त ंश᭣द ं᮰᭜ुवा { taM CabdaM CrutvA } その声を聞いて、／聞是音已、 
तद ्tad pron. [ तम् tam m. Ac. (-m+子 → -M+子) ]〔定冠詞的な用法〕 
श᭣द Cabda m. [-am Ac. (-m+子 → -M+子) ] 
᮰ ु@Cru (5) P. A. [-tvA 絶対分詞] 聞く，聞，聴 

3 बु᳍मनिसकार उ᭜प᳒त ेधमर्मनिसकार उ᭜प᳒त ेसंघमनिसकार उ᭜प᳒त े
buddha·manasikAra utpadyate dharma·manasikAra utpadyate saMgha·manasikAra utpadyate 
仏に対する思念が生じ、法に対する思念が生じ、僧団に対する思念が生ずる。／皆悉念仏念法念僧。 

बु᳍मनिसकार buddhamanasikAra m. [-aH N. (-aH+母 → -a+母) ] 仏に対する思念，念仏 
बु᳍ buddha m. [過去受動分詞＜@budh 目覚める] 目覚めた，覚，正覚，仏陀，仏 

मनिसकार manasikAra m. 留意，思，思惟，正念，念 

उ᭜पद ्ut-@pad (4) A (P). [-padyate pres. 3. sg.] 生じる，生，起 
धमर्मनिसकार dharmamanasikAra m. [-aH N. (-aH+母 → -a+母) ] 法に対する思念，念法 

धमर् dharma m. 法，仏陀の教説，達磨 

संघमनिसकार saMghamanasikAra m. [-aH N. (-aH+母 → -a+母) ] 僧団に対する思念，念僧 
संघ saMgha m. 多，衆，聚，僧，僧伽 

＝５＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

तᳲ᭜क मन्यसे शाᳯरपुᮢ ितयर्᭏योिनगता᭭ते सᱬवाः । 
tat kiM manyase CAriputra tiryagyonigatAs te sattvAH / 
云何に汝は思ふや、舎利子、彼諸有情は傍生趣に属すとせんや、 

‘Now, do you think, O Sâriputra, that there are beings who have entered into the nature of animals (birds, 
&c.)? 

1 तᳲ᭜क मन्यस ेशाᳯरपुᮢ  tat kiM manyase CAriputra シャーリプトラよ、これをどう思うか――／舎利弗、 
तद ्tad pron. [ – n. Ac. (-t無声音の前) ] 其，此，是，彼 
ᳰकम् kim pron. [ – n. Ac. (-m+子 → -M+子) ]〔疑問代名詞 who, which, what〕何，云何；何者，誰 
मन ्@man (4) A. [ manyase pres. 2. sg.] 考える，念，作念，想念，意，思量 

2 ितयर्᭏योिनगता᭭त ेसᱬवाः tiryagyoni·gatAs te sattvAH 
それら生ける者たちは、畜生に属するものとなったのであろうか。／此鳥実是罪報所生。 

ितयर्᭏योिनगत tiryagyonigata a. [-AH m. pl. N. (-H+t- → -s+t-) ] 畜生，傍生，傍趣 
ितयर्᭏योिन tiryagnyoni f. 獣たる状態，畜生，畜生道，傍生 
 ितयर्᭖च ्tiryaJc m, n. 〔＜a. 横の，水平の，傍（人間が直立歩行することに対して）〕 獣，動物 

   〔時として鳥及び植物を含む〕 

योिन yoni m, f. 子宮，母胎 

गत gata a. [過去受動分詞＜@gam 行く] ～に行きたる，～の中にある 

तद ्tad pron. [ ते te m. pl. N.]〔定冠詞的な用法〕 
सᱫव sattva m. [＜@as 存在する；-AH pl. N.] 人，衆生，有情，眷属 

＝６＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 
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न पुनरेवं ᮤ᳥᳞म् । 
na punar evaM draSTavyam* / 
然れども是の如き見を作すこと勿れ、 

This is not to be thought of. 

1 （本文略） 決して、そのように見てはならない。／汝勿謂 
न पुनर् na punar 決して～するな 

न na 不変辞〔否定を表す〕～でない，無，不，非，未 

पुनर् punar ad. 再び 

एवम् evam ad. (-m+子 → -M+子) 是，如是 
ᮤ᳥᳞ draSTavya a. [未来受動分詞＜@dRC 見る；-m n. N.] 見られるべき，可見 

＝７＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

त᭜क᭭मा᳍तेोः । 
tat kasmAd dhetoH / 
其故は、 

―2 

1 （本文略） それはなぜであるか。／所以者何。 
ᳰकम् kim 疑問代名詞 [ kasmAt m. Ab.] どのような，何 
हतुे hetu m. [-oH Ab. (-t+h- → -d+dh-) ～で] 原因，理由，因 

＝８＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

नामािप शाᳯरपुᮢ तᮢ बु᳍ᭃेᮢे िनरयाणां नाि᭭त ितयर्᭏योनीनां यमलोक᭭य नाि᭭त । 
nAmApi CAriputra tatra buddhakSetre nirayANAM nAsti tiryagyonInAM yamalokasya 
nAsti / 
舎利子、彼仏国には諸の地獄の名も無く、傍生の名もなく閻魔世界の名も無ければなり、 

The very name of hells is unknown in that Buddha country, and likewise that of (descent into) animal bodies 
and of the realm of Yama (the four apâyas). 

1 नामािप … िनरयाणा ंनाि᭭त ितयर्᭏योनीना ंयमलोक᭭य नाि᭭त nAmA-api … nirayANAM na-asti tiryagyonInAM 

yama·lokasya na-asti もろもろの地獄の名もなく、もろもろの畜生の〔名もなく〕、ヤマの世界の〔名も〕な

いからである。／（彼仏国土、無三悪趣。）…尚無三悪道之名。何況有実。 
नामन् nAman m. [-A N.] 名前，名 
अिप api ad. 〔否定とともに〕～さえ 
िनरय niraya m. [-ANAm G. (-m+子 → -M+子) ～の]〔人生からの離脱の意〕地獄，無可楽，泥黎耶 
न na 不変辞〔否定を表す〕 
अस् @as (4) P. [-ti pres. 3. sg.] ある，有，在 
ितयर्᭏योिन tiryagnyoni f. [-InAm G. (-m+子 → -M+子) ] 獣たる状態，畜生，畜生道，傍生 
यमलोक yamaloka m. [-sya G.]〔yama神の世界の意〕餓鬼道，閻魔界 

यम yama m. 縛，禁，獄主，獄帝，閻魔，焔魔，夜磨 

लोक loka m. 世，世間 

                                                 
2 英訳にはこれに対応する訳文がない。 
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2 शाᳯरपुᮢ  तᮢ बु᳍ᭃेᮢ  े CAriputra tatra buddhakSetre 
シャーリプトラよ、かしこの仏国土には、／舎利弗、其仏国土、 

＝９＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

ते पुनः पिᭃसंघा᭭तेनािमतायुषा तथागतेन िनᳶमता धमर्श᭣द ंिन᳟ारयिन्त । 
te punaH pakSisaMghAs tenAmitAyuSA tathAgatena nirmitA dharmaCabdaM niCcArayanti* / 
併しながら彼等衆鳥は彼無量寿如来に由りて化作せられ、法音を発するなり。 

No, these tribes of birds have been made on purpose by the Tathâgata Amitâyus, and they utter the sound of 
the Law. 

1 त ेपनुः पिᭃसघंास ् te punaH pakSi·saMghAs しかも、それらの鳥の群れは、／是諸衆鳥、 
तद ्tad pron. [ ते te m. pl. N.] 〔定冠詞的な用法〕 
पुनर् punar ad.  しかしながら，それにもかかわらず 
पिᭃसंघ pakSisaMgha m. [-AH pl. N. (-H+t- → -s+t-) ] 鳥の群，衆鳥 

पिᭃन् pakSin m. 鳥 ※翼のあるものの意 

संघ saMgha m. 多，衆，聚；僧，僧伽 

2 तनेािमतायषुा तथागतने िनᳶमता tena-amitAyuSA tathAgatena nirmitA 
かのアミターユス如来によって化作されたものであり、／皆是阿弥陀仏、…変化所作。 

तद ्tad pron. [ तेन tena m. pl. I.] 〔定冠詞的な用法〕 
अिमतायुस् amitAyus m. [-SA I.] 無量寿，阿弥陀 
तथागत tathAgata m. [-ena I. ～によって] 如来，如去，多陀阿伽度，多陀阿伽駄 
िनᳶमत nirmita a. [過去受動分詞＜nir-@mA 作る；-AH m. pl. N.] 変化，変化所作，化身 

3 धमर्श᭣द ंिन᳟ारयिन्त dharma·CabdaM niCcArayanti 法の声を発している。／（欲令法音宣流） 
धमर्श᭣द dharmaCabda m. [-am Ac. (-m+子 → -M+子) ] 法音 

धमर् dharma m. 仏陀の教説，法 

श᭣द Cabda m. 声，音，語 

िन᳟र् niC-@car (1) P (A). [-cArayanti Caus. pres. 3. pl.] 出でしむ，放，発，演出，流布 

＝10＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

एवंᱨपैः शाᳯरपुᮢ बु᳍ᭃेᮢगुण᳞ूहःै समलंकृतं त᭞बु᳍ᭃेᮢम्  ॥६॥ 
evaMrUpaiH CAriputra buddhakSetraguNavyUhaiH samalaMkRtaM tadbuddhakSetram* //6// 
舎利子、彼仏国は是の如き仏国の功徳荘厳を以て厳飾せり。 

With such arrays of excellences, &c. 

（第３章末の文と同一、ただし漢訳は対応表現を欠く） 
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◆ 第７章 ◆ 

＝１＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

पुनरपरं शािरपुᮢ तᮢ बु᳍ᭃेᮢे तासां च तालपङ्Ღीनां तेषां च कङ्कणीजालानां वातेिरतानां 
वल्गुमर्नोज्ञः शब्दो िन᳟रित । 
punar aparaM CAriputra tatra buddhakSetre tAsAM ca tAlapaGktInAM* teSAM ca 
kaGkaNIjAlAnAM1 vAteritAnAM valgur manojJaH Cabdo niCcarati / 
又次に舎利子、彼仏国には彼等多羅列樹及び彼等鈴網の風に吹き動かさるゝ時、微妙可意の声は出づ、 

‘And again, O Sâriputra, when those rows of palm-trees and strings of bells in that Buddha country are 
moved by the wind, a sweet and enrapturing sound proceeds from them. 

1 पनुरपरं शािरपुᮢ  punar aparaM CAriputra また、次に、シャーリプトラよ、／舎利弗、 
पुनर् punar ad. 又，復，亦 
अपरम् aparam ad. (-m+子 → -M+子) 次に，次；将来，後に 
शािरपुᮢ CAriputra m. [ – V.] 舎利弗，舎利子 

2 तᮢ बु᳍ᭃेᮢ  े tatra buddha·kSetre かしこの仏国土では、／彼仏国土、 
तᮢ tatra ad.〔pron. tadの L. に相等，ここでは buddhakSetreにかかる定冠詞的な用法〕 
बु᳍ᭃेᮢ buddhakSetra n. [-e L.] 仏土，仏世界 

3 तासा ंच तालपङ्Ღीना ंतषेा ंच कङ्कणीजालाना ंवातिेरताना ं  
{ tAsAM ca tAla·paGktInAM teSAM ca kaGkaNI·jAlAnAM vAteritAnAM } 
かのターラ樹の並木やかの鈴のついた網が風に吹き動かされるとき、／微風吹動諸宝行樹及宝羅網、 
※ G. absolute（属格絶対句）…が～するとき，…が～している間に 
तद ्tad pron. [ तासाम् tAsAm f. pl. G. (-m+子 → -M+子) ]〔定冠詞的な用法〕 
च ca conj. 及び，また，又，亦 
तालपिङ्Ღ tAlapaGkti f. [-InAm pl. G. (-m+子 → -M+子) ] 行樹 

ताल tAla m. 棕櫚，多羅，多羅樹 

पिङ्Ღ paGkti f. 行，列，行列；集合，集団 〔もとは五の一組の意〕 

तद ्tad pron. [ तेषाम् teSAm n. pl. G. (-m+子 → -M+子) ]〔定冠詞的な用法〕 
कङ्कणीजाल kaGkaNIjAla n. [-AnAm pl. G. (-m+子 → -M+子) ] 鈴網，鈴鐸網，金鈴羅網，宝鈴羅網 

कङ्कणी kaGkaNI f. 鈴，鈴鐸 

जाल jAla n. 網，羅網，帳 

वातेिरत vAterita a. [-AnAm f. pl. G. (-m+子 → -M+子) ] 風で動かされた，風動，風所吹 
वात vAta m. 〔過去受動分詞＜@vA 吹く〕風 

ईिरत Irita a. [過去受動分詞＜@Ir 動かす] 動，吹 

4 वल्गमुर्नोज्ञः शब्दो िन᳟रित valgur manojJaH Cabdo niCcarati 妙なる快い音が流れ出てくる。／出微妙音。 
वल्गु valgu a. [-uH m. N. (-H+有 → -r+有) ]〔特に響き，声，言葉が〕美しい，微妙，甘美，和雅 
मनोज्ञ manojJa a. [-aH m. N.] 心に感知された，心に適った，喜悦，可意，如意，愛楽 

मनस ्manas n. （知的作用ならびに情緒のよりどころとしての）心，意，意識，憶念 

ज्ञ jJa a. [＜@jJA 知る] 了，知，智 

शब्द Cabda m. [-aH N. (-aH+有子 → -o+有子) ] 声，音，語 
िन᳟र् niC-@car (1) P (A). [-carati pres. 3. sg.] 現れる，出，放，発 

िनस ्nis ad. 外へ 

चर् @car v. 動く 

                                                 
1 kiMkiNIjAlAnAM → kaGkaNIjAlAnAM 
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＝２＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

त᳒थािप नाम शािरपुᮢ कोिटशतसह᮲ािङ्गक᭭य ᳰद᳞᭭य तूयर्᭭य चायᱺः संᮧवाᳰदत᭭य वल्गुमर्नोज्ञः 
शब्दो िन᳟रित । 
tadyathApi nAma CAriputra koTiCatasahasrAGgikasya* divyasya tUryasya cAryaiH2 

saMpravAditasya valgur manojJaH Cabdo niCcarati / 3 
舎利子、譬へば即ち奏楽者の百千倶胝種の天の楽器を合奏する時、微妙可意の声の出づるが如く、 

Yes, O Sâriputra, as from a heavenly musical instrument consisting of a hundred thousand kotis of sounds, 
when played by Âryas, a sweet and enrapturing sound proceeds, 

1 त᳒थािप नाम शािरपुᮢ  tad·yathA-api nAma CAriputra あたかも、シャーリプトラよ、／譬如 
त᳒था tadyathA そは次の如し，謂，如此，譬如，所謂 
अिप नाम api nAma ad. 恐らく，あたかも 

2 कोिटशतसह᮲ािङ्गक᭭य ᳰद᳞᭭य तयूर्᭭य चायःᱺ सᮧंवाᳰदत᭭य  
{ koTi·Cata·sahasra·aGgikasya divyasya tUryasya ca-AryaiH saMpravAditasya } 
十万・千万の種類から成る天の楽器が、聖者たちによって合奏されるとき、／百千種楽同時倶作。 
※ G. absolute（属格絶対句）…が～するとき，…が～している間に 
कोिटशतसह᮲ािङ्गक koTiCatasahasrAGgika a. [-asya m. G.] 十万億種の 

कोिट koTi f. 千万，億，倶胝，劫 

शत Cata n. 百 

सह᮲ sahasra n. 千 

अिङ्गक aGgika a. [＜n. aGga 肢，部分] 支，種 

ᳰद᳞ divya a. [-asya n. G.] 天上の，超自然の，天，妙 
तूयर् tUrya n. [-asya G.] 楽器，楽，伎楽，音楽 
आयर् Arya m. [-aiH I. ～によって] 聖者 
cf. वादक vAdaka m. 楽器の演奏者 
संᮧवाᳰदत saMpravAdita a. [過去受動分詞＜saM-pra-@vas 作る，奏でる；-asya m. G.] 奏 

3 वल्गमुर्नोज्ञः शब्दो िन᳟रित valgur manojJaH Cabdo niCcarati 妙なる快い音が流れ出てくるように、／－ 

＝３＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

एवमेव शािरपुᮢ तासां च तालपङ्Ღीनां तेषां च कङ्कणीजालानां वातेिरतानां वल्गुमर्नोज्ञः शब्दो 
िन᳟रित । 
evam eva CAriputra tAsAM ca tAlapaGktInAM* teSAM ca kaGkaNIjAlAnAM1 vAteritAnAM 
valgur manojJaH Cabdo niCcarati / 
舎利子、彼等多羅列樹及び彼等鈴網の風に吹き動かさるゝ時微妙可意の声は出づ、 

a sweet and enrapturing sound proceeds from those rows of palm-trees and strings of bells moved by the wind. 

1 एवमवे शािरपुᮢ  evam eva CAriputra そのようにまさしく、シャーリプトラよ、／－ 
एवम् evam ad. 是，如是 
एव eva ad. 〔直前の語の強調〕全く是の如く 

                                                 
2 萩原雲来はチベット訳を参考に vAdakaiH（音楽家によって）と訂正しており、和訳もそうなっている。英訳
では Âryaをそのまま用い、訳出していない。 
3 段落記号追加 
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2 तासा ंच तालपङ्Ღीना ंतषेा ंच कङ्कणीजालाना ंवातिेरताना ंवल्गमुर्नोज्ञः शब्दो िन᳟रित  

{ tAsAM ca tAla·paGktInAM teSAM ca kaGkaNI·jAlAnAM vAteritAnAM } valgur manojJaH Cabdo niCcarati 
かのターラ樹の並木やかの鈴のついた網が風に吹き動かされるとき、妙なる快い音が流れ出てくる。／－ 

＝４＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

तᮢ तेषां मनु᭬याणां तं शब्द ं᮰ु᭜वा बु᳍ानु᭭मृितः काये संित᳧ित धमार्नु᭭मृितः काये संित᳧ित 
संघानु᭭मृितः काये संित᳧ित । 
tatra teSAM manuSyANAM taM CabdaM CrutvA buddhAnusmRtiH kAye saMtiSThati 
dharmAnusmRtiH kAye saMtiSThati saMghAnusmRtiH kAye saMtiSThati / 
彼処の諸人は其声を聞き已れば身に仏の念は起り、身に法の念は起り身に僧の念は起る。 

And when the men hear that sound, reflection of Buddha arises in them, reflection on the Law, relfection of 
the Church. 

1 तᮢ तषेा ंमनु᭬ याणा ंत ंशब्द ं᮰᭜ुवा tatra teSAM manuSyANAM { taM CabdaM CrutvA } 
その音を聞いて、かしこにおけるかの人々には、／聞是音者、 

तᮢ tatra ad.〔pron. tadの L. に相等〕其，此中，於彼 
तद ्tad pron. [ तेषाम् teSAm m. pl. G. (-m+子 → -M+子) ]〔定冠詞的な用法〕 
मनु᭬य manuSya m. [-ANAm pl. G. (-m+子 → -M+子) 意味上の主語] 人間，男，人民，衆生 
तद ्tad pron. [ तम् tam m. Ac. (-m+子 → -M+子) ]〔定冠詞的な用法〕 
शब्द Cabda m. [-am Ac. (-m+子 → -M+子) ] 
᮰ ु@Cru (5) P. A. [-tvA 絶対分詞] 聞く，聞，聴 

2 बु᳍ानु᭭मिृतः काय ेसंित᳧ित धमार्नु᭭ मिृतः काय ेसंित᳧ित सघंानु᭭मिृतः काय ेसंित᳧ित buddha·anusmRtiH kAye 

saMtiSThati dharma·anusmRtiH kAye saMtiSThati saMgha·anusmRtiH kAye saMtiSThati 仏に対する隋念が身に

起こり、法に対する隋念が身に起こり、僧団に対する隋念が身に起こる。／皆自然生念仏念法念僧之心。 
बु᳍ानु᭭मृित buddhAnusmRti f. [-iH N.] 仏の憶念，念仏 

बु᳍ buddha m. [過去受動分詞＜@budh 目覚める] 目覚めた者，覚，正覚，仏陀，仏 

अनु᭭मृित anusmRti f. [＜anu-@smR 記憶する，想起する] 念，心念，正念，憶念，隋念 

 अन ुanu ad. ～に関して 

 ᭭म ृ@smR v. 心に留める 

काय kAya m. [-e L. ～に] 身体，体 
सं᭭था saM-@sthA (1) P. A. [-tiSThati pres. 3. sg.]〔L. に〕立つ，ある 

सम ्sam ad. 一緒に，完全に 

᭭था @sthA v. 立つ，静止する，存在し続ける 

धमार्नु᭭मृित dharmAnusmRti f. [-iH N.] 法の憶念，念法 
धमर् dharma m. 仏陀の教説，法 

संघानु᭭मृित saMghAnusmRti f. [-iH N.] 僧の憶念，念僧 
संघ saMgha m. 多，衆，聚，僧，僧伽 

＝５＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

एवंᱨपैः शािरपुᮢ बु᳍ᭃेᮢगुण᳞ूहःै समलंकृतं त᭞बु᳍ᭃेᮢम्  ॥७॥ 
evaMrUpaiH CAriputra buddhakSetraguNavyUhaiH samalaMkRtaM tad buddhakSetram* //7// 
舎利子、彼仏国は是の如き仏国の功徳荘厳を以て厳飾せり。 

With such arrays of excellences, &c. 

（第４章末の文と、漢訳を含め全同） 
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◆ 第８章 ◆ 

＝１＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

तᳲ᭜क म᭠यसे शािरपुᮢ केन कारणेन स तथागतो ऽिमतायुनार्मोच्यते । 
tat kiM manyase CAriputra kena kAraNena sa tathAgato 'mitAyur nAmocyate / 
云何に汝は思ふや、舎利子、何が故に彼如来を無量寿と名くるや、 

‘Now what do you think, O Sâriputra, for what reason is that Tathâgata called Amitâyus? 

1 तᳲ᭜क म᭠यस ेशािरपुᮢ  tat kiM manyase CAriputra 
シャーリプトラよ、これをどう思うか――／（舎利弗、於汝意云何。） 

तद ्tad pron. [ – n. Ac. (-t無声音の前) ] 其，此，是，彼 
ᳰकम् kim pron. [ – n. Ac. (-m+子 → -M+子) ]〔疑問代名詞 who, which, what〕何，云何 
मन ्@man (4) A. [-yase pres. 2. sg.] 考える，念，作念，想念，意，思量 
शािरपुᮢ CAriputra m. [ – V.] 舎利弗，舎利子 

2 केन कारणने स तथागतो ऽिमतायनुार्मोच्यत े kena kAraNena sa tathAgato ’mitAyur nAma·ucyate 
どういう理由で、かの如来はアミターユスと名づけられるのであろうか。／（彼仏何故号阿弥陀。）1 

केन कारणेव kena kAraNena 如何なる理由にて，何因，何縁，何故 
ᳰकम ्kim pron. [ kena n. I.] 何故，云何 

कारण kAraNa n. [-ena I. ～によって] 原因，因，縁 

तद ्tad pron. [ सः saH (Hは文末以外では落ちる) m. N.]〔定冠詞的な用法〕 
तथागत tathAgata m. [-aH N. (-aH+a- → -o+’-) ] 如来，如去，多陀阿伽度，多陀阿伽駄 
अिमतायुस् amitAyus m. [ – N.] 無量寿，阿弥陀 
नाम वच् nAma @vac (2) P. [ nAma-ucyate Pass. pres. 3. sg.] ～と名づけられる，名，説名 

＝２＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

तस्य खलु पुनः शािरपुᮢ तथागतस्य तेषां च मनु᭬याणामपिरिमतमायुःᮧमाणम् । 
tasya khalu punaH CAriputra tathAgatasya teSAM ca manuSyANAm2 aparimitam 
AyuSpramANam* / 
実に舎利子、彼如来及び彼等諸人の寿量は無量なり、 

The length of life (âyus), O Sâriputra, of that Tathâgata and of those men there is immeasurable (amita). 

1 … खल ुपुनः शािरपुᮢ  khalu punaH CAriputra まことに、シャーリプトラよ、／又舎利弗、 
खलु khalu 不変辞 実に，確かに 
पुनर् punar ad.  (-r → -H絶対語末)  更にまた 

2 तस्य … तथागतस्य तषेा ंच मनु᭬ याणामपिरिमतमायःुᮧमाण ं  
tasya … tathAgatasya teSAM ca manuSyANAm aparimitam AyuS·pramANaM 
かの如来と、かの人々の寿命の量は無量である。／彼仏寿命及其人民、無量無辺阿僧祇劫。 

तद ्tad pron. [ तस्य tasya m. G.]〔定冠詞的な用法〕 
तथागत tathAgata m. [-asya G. ～の] 
तद ्tad pron. [ तेषाम् teSAm m. pl. G. (-m+子 → -M+子) ]〔定冠詞的な用法〕 

                                                 
1 羅什訳では amitAyus、amitAbha をともに阿弥陀とし、区別していない。また、内容からすれば出現の順が
梵本と逆になっている。 
2 萩原雲来は、teSAM ca manuSyANAm（及び彼等諸人の）がこの位置にある不自然さを指摘し、チベット訳も
典拠に「無きを可とする」と刪修している。ただし、両漢訳には対応する内容の訳出がある。 
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मनु᭬य manuSya m. [-ANAm pl. G. ～の] 人間，男，人民，衆生 
अपिरिमत aparimita a. [過去受動分子＜pari-@mA 完全に量る の否定；-am n. N.] 
量られざる，限られざる，無限量 

अ a- 接頭〔否定を表す〕不，非，無 

पिर pari ad. 完全に，全く 

मा @mA v. 量る 

आयु᭬ᮧमाण AyuSpramANa n. [-am N.] 寿量，寿命 
आयुस ्Ayus n. 生命，命，寿，寿命，寿量 

ᮧमाण pramANa n. 量，大きさ 

＝３＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

तेन कारणेन स तथागतो ऽिमतायुनार्मोच्यते । 
tena kAraNena sa tathAgato 'mitAyur nAmocyate / 
是の故に彼如来を無量寿と名づく。 

Therefore is that Tathâgata called Amitâyus. 

1 तने कारणने tena kAraNena こういう理由で、／故 

2 स तथागतो ऽिमतायनुार्मोच्यत े sa tathAgato ’mitAyur nAma·ucyate 
かの如来はアミターユスと名づけられるのである。／名阿弥陀。 

＝４＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

तस्य च शािरपुᮢ तथागतस्य दश क᭨पा अनुᱫरां स᭥य᭍संबोिधमिभसंबु᳍स्य  ॥८॥ 
tasya ca CAriputra tathAgatasya daCa kalpA anuttarAM samyaksaMbodhim 
abhisaMbuddhasya //8// 
又舎利子、彼如来の無上なる正等覚を証得したまひしより（今に）十劫波なり。 

And ten kalpas have pased, O Sâriputra, since that Tathâgata awoke to perfect knowledge. 

1 तस्य … तथागतस्य … अनᱫुरा ंस᭥य᭍संबोिधमिभसबंु᳍स्य  
{ tasya … tathAgatasya … anuttarAM samyak·saMbodhim abhisaMbuddhasya } 
かの如来が無上なる正等覚をさとってから、／阿弥陀仏、成仏已来、 
※時「～して以来」の意味を表す G.（属格）の句 
तद ्tad pron. [ तस्य tasya m. G.]〔定冠詞的な用法〕 
अनुᱫर स᭥य᭍संबोिध anuttara samyaksaMbodhi f. 無上正等正覚，阿耨多羅三藐三菩提 
※次の abhi-sam-@budhの同族目的語 

अनुᱫर anuttara a. [-Am f. Ac. (-m+子 → -M+子) ] 更に高位のものなき，無上の，無上，阿耨多羅 

 अन ्an- 接頭辞 〔母音の前で否定の意味を表す〕 

 उᱫर uttara a. [ udの比較級] より上の，より高き，上，勝 

स᭥य᭍संबोिध samyaksaMbodhi f. [-im Ac.] 正等正覚，三藐三菩提 
 स᭥यक् samyak ad. 全く，完全に，正，正等，三藐 

 संबोिध saMbodhi m., f. 三菩提，等菩提 

   सम ्sam ad. 完全な 

   बोिध bodhi m., f. 〔＜@budh 覚める〕覚，得道，菩提 

अिभसंबु᳍ abhisaMbuddha a. [過去受動分詞＜abhi-sam-@budh 完全に目覚める；-asya G.] 正覚 
अिभ abhi ad. 超えて 
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2 च शािरपुᮢ  ca CAriputra また、シャーリプトラよ、／舎利弗、 

3 दश क᭨पा daCa kalpA 十劫〔を経ているの〕である。／於今十劫。 
दश daCa n. 十 
क᭨प kalpa m. [-AH pl. N. (-AH+有 → -A+有) ] 宇宙論的時間，劫，劫波 
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◆ 第９章 ◆ 

＝１＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

तᳲ᭜क म᭠यसे शािरपुᮢ केन कारणेन स तथागतो ऽिमताभो नामोच्यते । 
tat kiM manyase CAriputra kena kAraNena sa tathAgato 'mitAbho nAmocyate / 
云何に汝は思ふや、舎利子、何が故に彼如来を無量光と名くるや、 

‘And what do you think, O Sâriputra, for what reason is that Tathâgata called Amitâbha? 

1 तᳲ᭜क म᭠यस ेशािरपुᮢ  tat kiM manyase CAriputra 
シャーリプトラよ、これをどう思うか――／舎利弗、於汝意云何。 
तद ्tad pron. [ – n. Ac. (-t無声音の前) ] 其，此，是，彼 
ᳰकम् kim pron. [ – n. Ac. (-m+子 → -M+子) ]〔疑問代名詞 who, which, what〕何，云何 
मन ्@man (4) A. [-yase pres. 2. sg.] 考える，念，作念，想念，意，思量 
शािरपुᮢ CAriputra m. [ – V.] 舎利弗，舎利子 

2 केन कारणने स तथागतो ऽिमताभो नामोच्यत े kena kAraNena sa tathAgato ’mitAbho nAma·ucyate 
どういう理由で、かの如来はアミターバと名づけられるのであろうか。／彼仏何故号阿弥陀。1 
केन कारणेव kena kAraNena 如何なる理由にて，何因，何縁，何故 

ᳰकम् kim pron. [ kena n. I.] 何故，云何 

कारण kAraNa n. [-ena I. ～によって] 原因，因，縁 

तद ्tad pron. [ सः saH m. N. (Hは文末以外では落ちる) ]〔定冠詞的な用法〕 
तथागत tathAgata m. [-aH N. (-aH+a- → -o+’-) ] 如来，如去；多陀阿伽度，多陀阿伽駄 
अिमताभ amitAbha m. [-aH N. (-aH+有子 → -o+有子) ] 無量光，阿弥陀 

अिमत amita a. 量ることができない，無量 

 अ a- 接頭〔否定を表す〕不，非，無 

 िमत mita a. [過去受動分詞＜@mA 量る] 量られた，有量 

आभा AbhA f. 光沢，光，光明，威光 

नाम वच् nAma @vac (2) P. [ nAma-ucyate Pass. pres. 3. sg.] ～と名づけられる，名，説名 

＝２＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

तस्य खलु पुनः शािरपुᮢ तथागतस्याभाᮧितहता सवᭅबु᳍ᭃेᮢेषु । 
tasya khalu punaH CAriputra tathAgatasyAbhApratihatA sarvabuddhakSetreSu / 
実に舎利子、彼如来の光は一切の仏国に於て無礙なり、 

The splendour (âbhâ), O Sâriputra, of that Tathâgata is unimpeded over all Buddha countries. 

1 … खल ुपुनः शािरपुᮢ  khalu punaH CAriputra まことに、シャーリプトラよ、／舎利弗、 
खलु khalu 不変辞 実に，確かに 
पुनर् punar ad. (-r → -H絶対語末) 更にまた 

2 तस्य … तथागतस्याभाᮧितहता सवᭅब᳍ुᭃेᮢ षे ु tasya … tathAgatasya-AbhA-apratihatA sarva·buddha·kSetreSu 
かの如来の光は、一切の仏国土において、さまたげられることがない。／彼仏光明無量、照十方国無所障礙。 
तद ्tad pron. [ तस्य tasya m. G.]〔定冠詞的な用法〕 
तथागत tathAgata m. [-asya G. ～の] 
आभा AbhA f. [ – N.] 光明，光 
अᮧितहत apratihata a. [過去受動分詞＜a-prati-@han 妨げられない；-A f. N.] 妨げられざる，無礙 

                                                 
1 羅什訳では amitAyus、amitAbhaをともに阿弥陀とし、区別していない。 
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ᮧित prati ad. ～に対して 

हन ्@han v. 妨げる，妨害する，礙 

सवᭅबु᳍ᭃेᮢ sarvabuddhakSetra n. [-eSu pl. L. ～において] すべての仏土 
सवᭅ sarva a. 一切，皆，諸，総，全 

बु᳍ buddha m. [過去受動分詞＜@budh 目覚める] 目覚めた，覚，正覚，仏陀，仏 

ᭃेᮢ kSetra n. 領域，活動範囲，国，国土，世界，刹土，刹 

＝３＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

तेन कारणेन स तथागतो ऽिमताभो नामोच्यते । 
tena kAraNena sa tathAgato 'mitAbho nAmocyate / 
是の故に彼如来を無量光と名づく。 

Therefore is that Tathâgata called Amitâbha. 

1 तने कारणने tena kAraNena こういう理由で、／是故 

2 स तथागतो ऽिमताभो नामोच्यत े sa tathAgato ’mitAbho nAma·ucyate 
かの如来はアミターバと名づけられるのである。／号為阿弥陀。 

＝４＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

तस्य च शािरपुᮢ तथागतस्याᮧमेयः ᮰ावकसंघो येषां न सुकरं ᮧमाणमा᭎यातुं शु᳍ानामहᭅताम् । 
tasya ca CAriputra tathAgatasyAprameyaH CrAvakasaMgho yeSAM na sukaraM 
pramANam AkhyAtuM CuddhAnAm arhatAm* / 
又舎利子、彼如来の声聞衆は無量なり、其清浄なる諸羅漢の数は量り難し。 

‘And there is, O Sâriputra, an innumerable assembly of disciples with that Tathâgata, purified and venerable 
persons, whose number it is not easy to count. 

1 तस्य … तथागतस्याᮧमयेः ᮰ावकसघंो tasya … tathAgatasya-aprameyaH CrAvaka·saMgho 
かの如来の声聞の僧団は無量であり、／彼仏有無量無辺声聞弟子。 
अᮧमेय aprameya a. [-aH m. N.] 無量の，無限の，無量，無限 
᮰ावकसंघ CrAvakasaMgha m. [-aH N. (-aH+有子 → -o+有子) ] 声聞の集団，声聞衆 

᮰ावक CrAvaka m. 声を聞く者，声聞 

संघ saMgha m. 多，衆，聚，僧，僧伽 

2 च शािरपुᮢ  ca CAriputra また、シャーリプトラよ、／又舎利弗、 

3 यषेा ंन सुकरं ᮧमाणमा᭎यातु ंश᳍ुानामहᭅताम ् { yeSAM na sukaraM pramANam AkhyAtuM CuddhAnAm arhatAm } 
かれら清浄な阿羅漢たちの量を述べることは容易ではない。 
／皆阿羅漢、非是算数之所能知。（諸菩薩衆、亦復如是。） 
यद ्yad pron. [ येषाम् yeSAm m. pl. G. (-m+子 → -M+子) ] 〔CrAvaka (pl.) を受けて補足説明をしている〕 
※ yadが tadを欠く文に続き，補足説明的な従属文を導くことがある 

न na 不変辞〔否定を表す〕～でない，無，不，非，未 
सुकर sukara a. [-am n. N. (-m+子 → -M+子) ] するのが容易である，易 
ᮧमाण pramANa n. [-am Ac.] 量，大きさ 
आखया A-@khyA (2) P. [-tum 不定詞（主語） (-m+子 → -M+子) ] 語る，述べる，説 
शु᳍ Cuddha a. [-AnAm m. pl. G.] 清浄な，浄，鮮潔 
अहᭅत् arhat m. [-Am pl. G.] 価値ある人，阿羅漢，阿羅訶，応供 
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＝５＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

एवंᱨपैः शािरपुᮢ बु᳍ᭃेᮢगुण᳞ूहःै समलंकृतं त᭞बु᳍ᭃेᮢम्  ॥९॥ 
evaMrUpaiH CAriputra buddhakSetraguNavyUhaiH samalaMkRtaM tadbuddhakSetram* //9// 
舎利子、彼仏国は、是の如き仏国の功徳荘厳を以て厳飾せり。 

With such arrays of excellences, &c. 

（第４章末の文と、漢訳を含め全同） 
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◆ 第10章 ◆ 

＝１＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

पुनरपरं शािरपुᮢ ये ऽिमतायुषस्तथागतस्य बु᳍क्षेᮢे सᱬवा उपप᳖ाः शु᳍ा बोिधसᱬवा अिविनवतᭅनीया 
एकजाितᮧितब᳍ास्तेषां शािरपुᮢ बोिधसᱬवानां न सुकरं ᮧमाणमा᭎यातुम᭠यᮢाᮧमेयासं᭎येया इित 
सं᭎यां ग᭒छि᭠त ॥ 
punar aparaM CAriputra ye 'mitAyuSas tathAgatasya buddhakSetre sattvA upapannAH 
CuddhA bodhisattvA avinivartanIyA ekajAtipratibaddhAs teSAM CAriputra 
bodhisattvAnAM na sukaraM pramANam AkhyAtum anyatrAprameyAsaMkhyeyA iti 
saMkhyAM gacchanti* // 
又次に舎利子、無量寿如来の仏国に生ずる諸有情は清浄なる菩薩にして不退転者、一生所繋者なり、

舎利子、其の諸菩薩の数は無量無数と云ふ数に堕する外に量を説き難し。 

‘And again, O Sâriputra, of those beings also who are born in the Buddha country of the Tathâgata Amitâyus 
as purified Bodhisattvas, never to return again and bound by one birth only, of those Bodhisattvas also, O 
Sâriputra, the number is not easy to count, except they are reckoned as infinite in number. 

1 पनुरपरं शािरपुᮢ  punar aparaM CAriputra また、次に、シャーリプトラよ、／又舎利弗、 
पुनर् punar ad. 又，復，亦 
अपरम् aparam ad.  (-m+子 → -M+子)  次に，次 
शािरपुᮢ CAriputra m. [ – V.] 舎利弗，舎利子 

2 य ेऽिमतायषुस्तथागतस्य बु᳍क्षेᮢ  ेसᱬवा उपप᳖ाः { ye ’mitAyuSas tathAgatasya buddha·kSetre sattvA upapannAH 
アミターユス如来の仏国土に生れた生ける者たちは、／極楽国土、衆生生者、 
यद ्yad 関係代名詞 [ य ेye m. pl. N.] ～するところのもの ※一般に tadと相関する 
अिमतायुस् amitAyus m. [-Sas G. (-e+a- → -e+’-) ] 無量寿，阿弥陀 
तथागत tathAgata m. [-asya G. ～の] 如来，多陀阿伽度，多陀阿伽駄 
बु᳍के्षᮢ buddhakSetra n. [-e L.（場所）に] 仏土，仏世界 
सᱫव sattva m. [＜@as 存在する；-AH pl. N. (-AH+有 → -A+有) ] 人，衆生，有情，眷属 
उपपव᳖ upapanna a. [過去受動分詞＜upa-@pad 生ずる；-AH m. pl. N.] 生れた，生，所生，受生 

3 श᳍ुा बोिधसᱬवा अिविनवतᭅनीया एकजाितᮧितब᳍ास ् CuddhA bodhisattvA avinivartanIyA eka·jAti·pratibaddhAs } 
清浄な菩薩であり、退転しない者であり、一生だけ〔ここに〕つながれた者である。 
／皆是阿跋致、其中多有一生補処。 
शु᳍ Cuddha a. [-AH m. pl. N. (-AH+有 → -A+有) ] 清浄な，浄，鮮潔 
बोिधसᱫव bodhisattva m. [-AH pl. N. (-AH+有 → -A+有) ] 開士，大士，菩薩，菩提薩 
अिविनवतᭅनीय avinivartanIya a. [未来受動分詞＜a-vi-ni-@vRt 戻らない；-AH m. pl. N. (-AH+有 → -A+有) ] 
不退転，無所退転，阿跋致，阿惟越致 

अ a- 接頭 〔否定を表す〕不，非 

िव vi- 接頭 〔分離，欠如，分散を表す〕 

िन ni- 接頭 下に，後ろへ 

वृत ्@vRt v. 転ずる，回転する 

एकजाितᮧितब᳍ ekajAtipratibaddha a. [-AH m. pl. N. (-H+t- → -s+t-) ] 
一生だけつながれた，一生補処，一生所繋 

एक eka a. 一 

जाित jAti f. 存在，生 

ᮧितब᳍ pratibaddha a. [過去受動分詞＜prati-@bandh 縛る] 所繋，繋属 
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4 तषेा ंशािरपुᮢ  बोिधसᱬवाना ंन सुकरं ᮧमाणमा᭎यातमु ्  
teSAM CAriputra bodhisattvAnAM na sukaraM pramANam AkhyAtum 
シャーリプトラよ、かれら菩薩たちの量を述べることは容易ではない。／其数甚多。非是算数所能知之。 
तद ्tad pron. [ तेषाम् teSAm m. pl. G. (-m+子 → -M+子) ]〔yadと相関して〕そのもの，その～ 
बोिधसᱫव bodhisattva m. [-AnAm pl. G. (-m+子 → -M+子) ～の] 開士，大士，菩薩，菩提薩 

न na 不変辞〔否定を表す〕～でない，無，不，非，未 
सुकर sukara a. [-am n. N. (-m+子 → -M+子) ] するのが容易である，易 
ᮧमाण pramANa n. [-am Ac.] 量，大きさ，量 
आखया A-@khyA (2) P. [-tum 不定詞（主語）] 語る，述べる，説 

5 अ᭠यᮢाᮧमयेासं᭎ययेा इित सं᭎या ंग᭒छि᭠त anyatra-aprameya·asaMkhyeyA iti saMkhyAM gacchanti 

〈無量・無数である〉と称される以外に、／但可以無量無辺阿僧祇劫説。 
अ᭠यᮢ anyatra ad. [ anyaの L. に相等] ～を除きて 
अᮧमेयासंखयेय aprameyAsaMkhyeya a. [-AH m. pl. N. (-As[H]+有 → -A+有) ] 無量・無数の 

अᮧमेय aprameya a. 無量 

असंखयेय asaMkhyeya a. [未来受動分詞＜a-sam-@khyA 数えられない] 無数，不可計 

इित iti ad.〔引用の終末を示す〕～と，～という，然，如是 
संखया saMkhyA f. [-Am Ac. (-m+子 → -M+子) ] 数 
गम् @gam (1) P. [ gacchanti pres. 3. pl.] 行く；～に達す 

＝２＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

तᮢ खलु पुनः शािरपुᮢ बु᳍क्षेᮢे सᱬवैः ᮧिणधानं कतᭅ᳞म् । 
tatra khalu punaH CAriputra buddhakSetre sattvaiH praNidhAnaM kartavyam* /  
又舎利子、諸有情は彼仏国に向て願を発すべし、 

‘Then again all beings, O Sâriputra, ought to make fervent prayer for that Buddha country. 

1 … खल ुपुनः शािरपुᮢ  khalu punaH CAriputra また、実に、シャーリプトラよ、／舎利弗、 
खलु khalu 不変辞 実に，確かに 
पुनर् punar ad.  (-r → -H絶対語末)  更にまた 

2 तᮢ … बु᳍क्षेᮢ  ेसᱬवःै ᮧिणधान ंकतᭅ᳞ म ् tatra … buddhakSetre sattvaiH praNidhAnaM kartavyam 
生ける者たちは、かしこの仏国土に対して、誓願をおこすべきである。／衆生聞者、応当発願願生彼国。 
तᮢ tatra ad.〔pron. tadの L. に相等，buddhakSetreの定冠詞的な用法〕彼 
सᱫव sattva m. [-aiH pl. I. 意味上の主語] 
ᮧिणधान praNidhAna n. [＜pra-Ni-@dha 専念する；-am N. (-m+子 → -M+子) ] 

 〔L. に対する〕熱望，祈願，誓願，願 
कतᭅ᳞ kartavya a. [未来受動分詞＜@kR 為す；-am n. N.] 為さるべき，成就せらるべき 

＝３＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

तत्कस्मा᳍तेोः । 
tat kasmAd dhetoH / 
其故は、 

And why? 

1 （本文略） それはなぜであるか。／所以者何。 
ᳰकम् kim 疑問代名詞 [ kasmAt m. Ab.] 何，どのような 
हतुे hetu m. [-oH Ab. (-t+h- → -d+dh-) ～で] 原因，理由，因 
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＝４＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

यᮢ िह नाम तथाᱨपैः सत्पुᱧषैः सह समवधानं भवित । 
yatra hi nAma tathArUpaiH satpuruSaiH saha samavadhAnaM bhavati / 
彼所に於て、実に是の如き諸善人と倶に会へばなり、 

Because they come together there with such excellent men. 

1 （本文略） かしこで、実に、このような善き人たちとともに会うことになるからである。 
／得与如是諸上善人倶会一処。 
यᮢ yatra ad. [ yadの L. に相等] その場所で 
※２文前の tatraと相関しているが，補足の従属文と解して問題はない 

िह hi 不変辞 〔指示語の後に置かれて〕なぜならば 
नाम nAma ad. 実に，確かに 
तथाᱨप tathArUpa a. [-aiH I.] 斯様に形づけられたる ※第１文の菩薩の様子を指す 

तथा tathA ad. 其様に，斯様に，如，如是 

ᱨप rUpa n. 外観，色，形態，形 

सत्पुᱧष satpuruSa m. [-aiH I. ～と] 賢明な人間，上士，善人，善知識 
सत ्sat a. [現在分詞＜@as 存在する] 現実の，真正の，よい，実，真，善 

पुᱧष puruSa m. 人，人間 

सह saha ad. 一緒に，同時に，倶 
समवधान samavadhAna n. [-am N. (-m+子 → -M+子) ] 集められること，一緒にされること，会うこと，会，値 

सम ्sam ad. 一緒に 

अव ava ad. 離れて 

धा @dhA v. 置く 

भू bhU (1) P. [ भवित bhavati pres. 3. sg.] 起る，なる 

＝５＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

नावरमाᮢकेण शािरपुᮢ कुशलमूलेनािमतायुषस्तथागतस्य बु᳍क्षेᮢे सᱬवा उपप᳒᭠ते । 
nAvaramAtrakeNa CAriputra kuCalamUlenAmitAyuSas tathAgatasya buddhakSetre 
sattvA upapadyante* / 
舎利子、諸有情は少分の善根を以て無量寿如来の仏国に生るべからず、 

Beings are not born in that Buddha country of the Tathâgata Amitâyus as a reward and result of good works 
perfomed in this present life. 

1 नावरमाᮢकेण शािरपुᮢ  कुशलमलूने na-avara·mAtrakeNa CAriputra kuCala·mUlena 
シャーリプトラよ、少しばかりの善根によっては／舎利弗、不可以少善根福徳因縁 
न na 不変辞〔否定を表す〕～でない，無，不，非，未 
अवरमाᮢक avaramAtraka a. [-eNa I.] ほんの少しの，下劣 

अवर avara a. 低い，卑しき，下，下劣 

माᮢक mAtraka n. 単に～だけの量，少分 

कुशलमूल kuCalamUla n. [-ena I. ～によって] 善根，善本，徳本 
कुशल kuCala a. 善き，正しき，有益なる 

मूल mUla n. 根，基礎，本源 

2 अिमतायषुस्तथागतस्य बु᳍क्षेᮢ  ेसᱬवा उपप᳒᭠त े amitAyuSas tathAgatasya buddha·kSetre sattvA upapadyante 
生ける者たちは、アミターユス如来の仏国土に生れないのである。／得生彼国。 
अिमतायुस् amitAyus m. [-Sas G.] 無量寿，阿弥陀 
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तथागत tathAgata m. [-asya G. ～の] 如来，多陀阿伽度，多陀阿伽駄 
बु᳍के्षᮢ buddhakSetra n. [-e L.（場所）に] 仏土，仏世界 
सᱫव sattva m. [＜@as 存在する；-AH pl. N. (-AH+有 → -A+有) ] 人，衆生，有情，眷属 
उपपद ्upa-@pad (4) A. [-padyante pres. 3. pl.] 師の許へ行く，到達する，生，往生 

उप upa ad. 近くへ，～の方に 

पद ्@pad v. 落ちる，落ち着く 

＝６＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

यः कि᳟᭒छािरपुᮢ कुलपुᮢो वा कुलदिुहता वा तस्य भगवतो ऽिमतायुषस्तथागतस्य नामधेयं ᮰ोष्यित 
᮰ुत्वा च मनिसकिरष्यित । 
yaH kaC cic chAriputra kulaputro vA kuladuhitA vA tasya bhagavato 'mitAyuSas 
tathAgatasya nAmadheyaM CroSyati CrutvA ca manasikariSyati / 1 
舎利子、善家の男子或は善家の女子は、彼世尊無量寿如来の名号を聞き、聞き已りて（之を）思惟

し、 

No, whatever son or daughter of a family shall hear the name of the blessed Amitâyus, the Tathâgata, and 
having heard it, shall keep it in mind, 

1 यः कि᳟᭒छािरपुᮢ  कुलपुᮢ ो वा कुलदिुहता वा yaH kaC cic chAriputra kula·putro vA kula·duhitA vA 
シャーリプトラよ、およそいかなる良家の男子や良家の女子であっても、／舎利弗、若有善男子善女人、 
य- क- ya- ka- 誰なりとも，何れなりとも，何なりとも，悉く 

यद ्yad 関係代名詞 [ yaH m. N.] ※第８文最初の saと相関する 

कद ्kad 疑問代名詞 [ kaH m. N. (-H+c- → -C+c-) ] 誰か，何か，何れか 

िचद ्cid 不変辞 (-d+C- → -c+ch-) ※先行の語に「～さえ」の意を添えて強める 

कुलपुᮢ kulaputra m. [-aH N. (-aH+有子 → -o+有子) ] 良家の男子，善男子 
कुल kula n. 家，高貴の家系 

पुᮢ putra m. 子，男子 

वा vA 不変辞 ～か，または 
कुलदिुहतृ kuladuhitR f. [-tA N.] 良家の女子，善女人 

दिुहत ृduhitR f. 娘，女，女人 

2 तस्य भगवतो ऽिमतायषुस्तथागतस्य नामधये ं᮰ोष्यित  
tasya bhagavato ’mitAyuSas tathAgatasya nAmadheyaM CroSyati 
かの世尊アミターユス如来の名を聞き、／聞説阿弥陀仏、 
भगवत् bhagavat m. [-aH G. ～の] 世尊，有徳，薄伽梵 
नामधेय nAmadheya n. [-am Ac. (-m+子 → -M+子) ] 名称，名号，名字 
᮰ ु@Cru (5) P. A. [CroSyati fut. 3. sg.] 聞く，聞，聴 

3 ᮰तु्वा च मनिसकिरष्यित CrutvA ca manasi·kariSyati 聞いて思念し、／執持名号 
᮰ ु@Cru (5) P. A. [CrutvA 絶対分詞] 

त्वा -tvA 接尾 ※ふつう，同一動作主によって行われる行為のうち，先行するものを表す 

च ca conj. 及び，また，又，亦 
मनिसकृ manasi-@kR (8) P. [-kariSyati fut. 3. sg.] 心を～に固定する，思惟，正念，憶念 

                                                 
1 段落記号の追加 
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＝７＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

एकराᮢं वा ि᳇राᮢं वा िᮢराᮢं वा चतूराᮢं वा पᲱराᮢं वा षᮟाᮢं वा स᳙राᮢं वािविक्ष᳙िचᱫो 
मनिसकिरष्यित । 
ekarAtraM vA dvirAtraM vA trirAtraM vA catUrAtraM vA paJcarAtraM* vA SaDrAtraM vA 
saptarAtraM vAvikSiptacitto manasikariSyati / 1 
或は一夜、或は二夜、或は三夜、或は四夜、或は五夜、或は六夜、或は七夜、不散乱の心を以て思

惟せんに、 

and with thoughts undisturbed shall keep it in mind for one, two, three, four, five, six or seven nights, 

1 एकराᮢ ंवा ि᳇राᮢ ंवा िᮢराᮢ ंवा चतरूाᮢ ंवा पᲱराᮢ ंवा षᮟाᮢ ंवा स᳙राᮢ ंवा eka·rAtraM vA dvi·rAtraM vA 

tri·rAtraM vA catU·rAtraM vA paJca·rAtraM vA SaD·rAtraM vA sapta·rAtraM vA 
あるいは一夜、あるいは二夜、あるいは三夜、あるいは四夜、あるいは五夜、あるいは六夜、あるいは七夜の間、 
／若一日、若二日、若三日、若四日、若五日、若六日、若七日、 
एक eka 数詞 一 
रािᮢ rAtra n. [-am Ac. (-m+子 → -M+子) 副詞的な用法] 夜 
ि᳇ dvi 数詞 二 
िᮢ tri 数詞 三 
चतुर् catur 数詞 (-ur+r- → -U+r-) 四 
पᲱ paJca 数詞 五 
षष् SaS 数詞 六 
स᳙ sapta 数詞 七 

2 अिविक्ष᳙िचᱫो मनिसकिरष्यित avikSipta·citto manasi·kariSyati 
散乱しない心をもって思念するであろうならば、／一心不乱 
अिविक्ष᳙िचᱫ avikSiptacitta a. [-aH m. N. (-aH+有子 → -o+有子) ] 一心不乱，繋念不乱 

अिविक्ष᳙ avikSipta a. [過去受動分詞＜a-vi-@kSip 散乱させない] 離れざる，乱れざる 

 अ a- 接頭 〔否定を表す〕不，非 

 िव vi- ad. 〔分散を表す〕 

 िक्षप् @kSip v. 注ぐ 

िचᱫ citta n. 注意；思考，思想；精神，識，心，質多 

मनिसकृ manasi-@kR (8) P. [-kariSyati fut. 3. sg.] 

＝８＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

यदा स कुलपुᮢो वा कुलदिुहता वा कालं किरष्यित तस्य कालं कुवᭅतः सो ऽिमतायुस्तथागतः 
᮰ावकसंघपिरवृतो बोिधसᱬवगणपुरस्कृतः पुरतः स्थास्यित । 
yadA sa kulaputro vA kuladuhitA vA kAlaM kariSyati tasya kAlaM kurvataH so 'mitAyus 
tathAgataH CrAvakasaMghaparivRto bodhisattvagaNapuraskRtaH purataH sthAsyati / 1 

其善家の男子或は善家の女子の臨終の時、彼無量寿如来は声聞衆に圍繞せられ、菩薩衆に随伴せら

れて、彼臨終者の前に立ちたまふべし、 

— when that son or daughter of a family comes to die, then that Amitâyus, the Tathâgata, surrounded by an 
assembly of disciples and followed by a host of Bodhisattvas, will stand before them at their hour of death, 

3 यदा स कुलपुᮢ ो वा कुलदिुहता वा काल ंकिरष्यित { yadA sa kulaputro vA kuladuhitA vA kAlaM kariSyati } 
かの良家の男子や良家の女子が臨終のときに、／其人臨命終時、 
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यदा yadA conj. ～する（である）とき，爾時 
तद ्tad pron. [ सः saH (Hは文末以外では落ちる) m. N.]〔yadと相関して〕そのもの，その～ 
कालं कृ kAlaM @kR (8) P. [ ~ kariSyati fut. 3. sg.] 死ぬ，死，臨終，命終 

काल kAla m. [-am Ac. (-m+子 → -M+子) ] 時 

कृ @kR  作る，為す 

4 … सो ऽिमतायुस्तथागतः ᮰ावकसघंपिरवतृो बोिधसᱬवगणपरुस्कृतः  
so ’mitAyus tathAgataH CrAvaka·saMgha·parivRto bodhisattva·gaNa·puraskRtaH 
かのアミターユス如来は、声聞の僧団にとりまかれ、菩薩の集団に恭敬されて、／阿弥陀仏、与諸聖衆、 
तद ्tad pron. [ सः saH (-aH+a- → -o+’-) m. N.]〔定冠詞的な用法〕 
अिमतायुस् amitAyus m. [ – N.] 
तथागत tathAgata m. [-aH N.] 
᮰ावकसंघपिरनृत CrAvakasaMghaparivRta a. [-aH m. N. (-as[H]+有子 → -o+有子) ] 声聞衆に取り巻かれた 

᮰ावक CrAvaka m. 声聞 

संघ saMgha m. 群，多数，僧伽 

पिरवृत parivRta a. [過去受動分詞＜pari-@vR 囲む] ～に取り巻かれた，圍繞 

बोिधसᱬवगणपुरस्कृत bodhisattvagaNapuraskRta a. [-aH m. N.] 菩薩衆に恭敬された 
बोिधसᱫव bodhisattva m. 開士，大士，菩薩，菩提薩 

गण gaNa m. 群集，大衆，衆，聚 

पुरस्कृत puraskRta a. [過去受動分詞＜pras-@kR 前に置く] 前に置かれた，尊敬された 

5 तस्य काल ंकुवᭅतः … परुतः स्थास्यित tasya kAlaM kurvataH … purataH sthAsyati 
かの臨終の者の前に立たれるであろう。／現在其前。 
तद ्tad pron. [ तस्य tasya m. G.]〔定冠詞的な用法〕 
कालं कुवᭅत् kAlaM kurvat m. [現在分詞＜~ @kR 死ぬ；-aH G.] 死につつあるもの，臨終者 
िपरतस् puratas ad. 〔G. の〕前に，前方に 
स्था @sthA (1) P. [sthAsyati fut. 3. sg.] 立つ，立，住，在 

＝９＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

सो ऽिवपयᭅस्तिचᱫः कालं किरष्यित च । 
so 'viparyastacittaH kAlaM kariSyati ca2 / 
其人は不顛倒の念を以て死すべし、 

and they will depart this life with tranquil minds. 

1 （本文略） そして、かの者は心が顛倒することなく死ぬであろう。／是人終時、心不顛倒、 
तद ्tad pron. [ सः saH m. N. (-aH+a- → -o+’-) ]〔善男子・善女人を指す〕 
अिवपयᭅस्तिचᱫ aviparyastacitta a. [-aH m. N.] 顛倒しない心で 

अिवपयᭅस्त aviparyasta a. 不顛倒 

 िवपिर-अस ्vi-pari-@as v. 顛倒する，逆にする 

   िव vi ad. 隔たって，遠くに 

   पिर pari ad. 十分に，全く 

   अस @as v. 投げる 

कालं कृ kAlaM @kR (8) P. [ ~ kariSyati fut. 3. sg.] 死ぬ，死，臨終，命終 

                                                 
2 萩原雲来は、この caは過剰（恐くは次下の sa字を ca字と誤認したものであろう）と刪修している。 
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＝１０＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

स कालं कृत्वा तस्यैवािमतायुषस्तथागतस्य बु᳍क्षेᮢे सुखावत्यां लोकधातावुपपत्स्यते । 
sa kAlaM kRtvA tasyaivAmitAyuSas tathAgatasya buddhakSetre sukhAvatyAM 
lokadhAtAv upapatsyate / 
彼死して、彼無量寿如来の仏国楽有世界に生るべし、 

After their death they will be born in the world Sukhâvatî, in the Buddha country of the same Amitâyus, the 
Tathâgata. 

1 स काल ंकृत्वा sa kAlaM kRtvA かれは死んでから、／－ 
तद ्tad pron. [ सः saH (Hは文末以外では落ちる) m. N.] そのもの，その～ 
कालं कृ kAlaM @kR v. [ ~ kRtvA 絶対分詞] 

2 तस्यैवािमतायषुस्तथागतस्य बु᳍क्षेᮢ  ेसुखावत्या ंलोकधातावपुपत्स्यत े  
tasya-eva-amitAyuSas tathAgatasya buddha·kSetre sukhAvatyAM lokadhAtAv upapatsyate 
同じかのアミターユス如来の仏国土である極楽世界に生まれるであろう。／即得往生阿弥陀仏極楽国土。 
तद ्tad pron. [ तस्य tasya m. G.]〔定冠詞的な用法〕 
एव eva ad. 〔直前の語の強調〕 
सुखावती sukhAvatI f. [-yAm L. (-m+子 → -M+子) ] 極楽 
लोकधातु lokadhAtu m. [-au L. (-au+母 → -Av+母) ～に] 世界，国，国土 
उपपद ्upa-@pad (4) A. [-patsyate fut. 3. sg.] 生，往生 

＝１１＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

तस्माᱫᳶह शािरपुᮢेदमथᭅवशं संप᭫यमान एवं वदािम । 
tasmAt tarhi CAriputredam* arthavaCaM saMpaCyamAna evaM vadAmi / 1 

是故に舎利子、此時に於て此義利を見つゝ、我は是の如く説く、 

Therefore, then, O Sâriputra, having perceived this cause and effect, I with reverence say thus, 

1 तस्माᱫᳶह शािरपुᮢ  tasmAt tarhi CAriputra それゆえに、シャーリプトラよ、ここで／舎利弗、…故 
तस्मात् tasmAt ad. [ pron. tad の Ab.] その故に，是故 
तᳶह tarhi ad. 然るときに，そこで 

2 इदमथᭅवश ंसंप᭫यमान { idam arthavaCaM saMpaCyamAna } この道理を見て、／我見是利 
इदम् idam pron. [ – n. sg. Ac.] この，此 
अथᭅवश arthavaCa n. [-am Ac. (-m+子 → -M+子) ] 義利，道理 

अथᭅ artha m. 仕事；目的；意味；利益，義 

वश -vaCa 接尾 〔特に意味は特定できない〕 

संपश् saM-@paC (4) P. A. [-paCyamAna A. 現在分詞] 同時に見る，見，等見 
सम ्sam ad. 一緒に，全く 

पश् @paC v. 見る 

मान -mAna 接尾 〔A. の動詞の現在分詞を作る〕 

3 एव ंवदािम evaM vadAmi 〔わたくしは〕このように説く――／説此言、 
एवम् evam ad. (-m+子 → -M+子) そのように，是，如是 
वद ्@vad (1) P. [-vadAmi pres. 1. sg.] 言う，話す，説 
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＝１２＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

सत्कृत्य कुलपुᮢेण वा कुलदिुहᮢा वा तᮢ बु᳍क्षेᮢे िचᱫᮧिणधानं कतᭅ᳞म्  ॥१०॥ 
satkRtya kulaputreNa vA kuladuhitrA vA tatra buddhakSetre cittapraNidhAnaM 
kartavyam* //10// 
善家の男子、或は善家の女子は彼仏国に向て慇重に心願を発すべし（と）。 

Every son and every daughter of a family ought with their whole mind to make fervent prayer for that 
Buddha country. 

1 सत्कृत्य कुलपुᮢ णे वा कुलदिुहᮢा वा satkRtya kula·putreNa vA kula·duhitrA vA 
『良家の男子や良家の女子は、つつしんで、／（若有衆生聞是説者、） 

सत्कृत्य satkRtya 不変辞 恭敬の心をもって，恭敬，一心，致心 
कुलपुᮢ kulaputra m. [-eNa I. 意味上の主語] 
कुलदिुहतृ kuladuhitR f. [-trA I.] 

2 तᮢ बु᳍क्षेᮢ  ेिचᱫᮧिणधान ंकतᭅ᳞ म ् tatra buddha·kSetre citta·praNidhAnaM kartavyam 
かしこの仏国土に対して誓願の心をおこすべきである』〔と〕。／応当発願生彼国土。 
तᮢ tatra ad.〔pron. tadの L. に相等，buddhakSetreの定冠詞的な用法〕彼 
बु᳍के्षᮢ buddhakSetra n. [-e L. （場所）に] 仏土，仏世界 
िचᱫᮧिणधान cittapraNidhAna n. [-am N. (-m+子 → -M+子) ] 〔L. に対する〕誓願の心，心願 

िचᱫ citta n. 注意；思考，思想；精神，識，心 

ᮧिणधान praNidhAna n. [＜pra-Ni-@dha 専念する] 熱望，祈願，誓願，願 

कतᭅ᳞ kartavya a. [未来受動分詞＜@kR 為す；-am n. N.] 為さるべき，成就せらるべき 
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◆ 第11章 ◆ 

＝１＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

त᳒थािप नाम शाᳯरपुᮢाहमेतᳶह तां पᳯरकᳱतर्यािम । 
tadyathApi nAma CAriputrAham* etarhi tAM parikIrtayAmi / 1 
舎利子、我れ今彼（楽有世界）を称讃するが如く、 

‘And now, O Sâriputra, as I here at present glorify that world,  

1 त᳒थािप नाम शाᳯरपुᮢ  tad·yathA-api nAma CAriputra シャーリプトラよ、あたかも、／舎利弗、如 
त᳒था tadyathA そは次の如し，謂，如此，譬如，所謂 
अिप नाम api nAma ad. 恐らく，あたかも 
शाᳯरपुᮢ CAriputra m. [ – V.] 舎利弗，舎利子 

2 अहमतेᳶह ता ंपᳯरकᳱतर्यािम aham etarhi tAM parikIrtayAmi 
わたくしがいま、かの〔極楽世界〕を賞賛しているように、／我今者讃歎阿弥陀仏不可思議功徳 

अहम् aham pron. [ – 1. sg. N.] わたし，我 
एतᳶह etarhi ad. 今，而今，於今時 
तद ्tad pron. [ ताम् tAm f. Ac. (-m+子 → -M+子) ] 〔f. sukhAvatI（楽有，極楽）を指す〕 
पᳯरकᳱत्र् pari-@kIrt (10) P. [-kIrtayAmi pres. 1. sg.] 広く布告す；称讃す，賞賛 

＝２＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

एवमेव शाᳯरपुᮢ पूवर्स्यां िद᭫यक्षो᭤यो नाम तथगतो मेᱧ᭟वजो नाम तथागतो महामेᱧनार्म तथागतो 
मेᱧᮧभासो नाम तथागतो म᭖जु᭟वजो नाम तथागत एवंᮧमुखाः शाᳯरपुᮢ पूवर्स्यां िदिश 
ग᭑गानदीवालुकोपमा बु᳍ा भगव᭠तः स्वकस्वकािन बु᳍क्षेᮢािण िज᭮वेि᭠ᮤयेण सं᭒छादिय᭜वा िनवᱷठनं 
कुवर्ि᭠त । 
evam eva CAriputra pUrvasyAM diCy akSobhyo nAma tathAgato merudhvajo nAma 
tathAgato mahAmerur nAma tathAgato meruprabhAso nAma tathAgato maJjudhvajo* 
nAma tathAgata evaMpramukhAH CAriputra pUrvasyAM diCi gaGgAnadIvAlukopamA* 
buddhA bhagavantaH* svakasvakAni buddhakSetrANi jihvendriyeNa* saMcchAdayitvA 
nirveThanaM kurvanti* / 
舎利子、東方に於て無動と名くる如来、迷盧幢と名くる如来、大迷盧と名くる如来、迷盧光と名く

る如来、妙幢と名くる如来あり、舎利子、東方に於て是の如きを上首として、恒伽河の沙の如き諸

仏世尊は舌根を以て各々の仏国を覆して、誠実言を作したまはく、 

thus in the East, O Sâriputra, other blessed Buddhas, led by the Tathâgata Akshobhya, the Tathâgata 
Merudhvaga, the Tathâgata Mahâmeru, the Tathâgata Meruprabhâsa, and the Tathâgata MaJgudhvaga, equal 
in number to the sand of the river Gan. gâ, comprehend their own Buddha countries in their speech, and then 
reveal them. 

1 एवमवे शाᳯरपुᮢ  evam eva CAriputra そのようにまさしく、シャーリプトラよ、／－ 
एवम् evam ad. 是，如是 
एव eva ad. 〔直前の語の強調〕全く是の如く 

                                                 
1 段落記号追加 
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2 पूवर्स्या ंिद᭫य ् pUrvasyAM diCy 東方において、／東方 
पूवर् pUrva a. [-asyAm f. L. (-m+子 → -M+子) ] 東の，東 
िदश् diC f. [-i L.] 方向，方 

3 अक्षो᭤यो नाम तथगतो मᱧे᭟वजो नाम तथागतो महामᱧेनार्म तथागतो मᱧेᮧभासो नाम तथागतो म᭖ज᭟ुवजो नाम 
तथागत akSobhyo nAma tathAgato meru·dhvajo nAma tathAgato mahA·merur nAma tathAgato meru·prabhAso 

nAma tathAgato maJju·dhvajo nAma tathAgata  
①アクショービヤと名づける如来、②メール・ドヴァジャと名づける如来、③マハー・メールと名づける如来、
④メール・プラバーサと名づける如来、⑤マンジュ・ドヴァジャと名づける如来がおられるが、 
／亦有 ①阿閦仏、②須弥相仏、③大須弥仏、④須弥光仏、妙音仏、 

अक्षो᭤य ①akSobhya m. [-aH N. (-aH+有子 → -o+有子) ] 〔仏名，不動な者〕不動，無動，阿閦，阿閦 

अक्षो᭤य akSobhya a. [未来受動分詞＜a-@kSubh ] 振動せられざる 

 अ a- 接頭 〔否定を表す〕不，非 

 क्षुभ @kSubh v. 揺る，振う，動揺す 

नाम nAma ad. [＜n. nAman 名] ～と名づける，名 
तथागत tathAgata m. [-aH N. (-aH+有子 → -o+有子，以下同) ] 如来，多陀阿伽度，多陀阿伽駄 
मेᱧ᭟वज ②merudhvaja m. [-aH N.] 〔仏名，須弥山の幢をもつ者〕山幢，須弥相 

मेᱧ meru m. 〔伝説上の黄金の山の名〕妙高，金山，弥楼，迷盧，須弥〔sumeruの音写〕 

᭟वज dhvaja m. 幢，旗 

महामेᱧ ③mahAmeru m. [-uH N. (-H+有 → -r+有) ] 〔仏名，大いなる須弥山〕大山，大須弥 
महा mahA a. 大きな，偉大な，大 

मेᱧᮧभास ④meruprabhAsa m. [-aH N.] 〔仏名，須弥山の光輝をもつ者〕山光，須弥光 
ᮧभास prabhAsa m. 光輝，光 

म᭖जु᭟वज ⑤maJjudhvaja m. [-aH N.] 〔仏名，妙なる幢をもつ者〕妙幢 
म᭖ज ुmaJju a. 愛すべき，魅力のある，妙，美妙 

4 एवᮧंमुखाः शाᳯरपुᮢ  evaM·pramukhAH CAriputra 
シャーリプトラよ、このような〔如来たち〕をはじめとして、／如是等 

एवम् evaMpramukha a. [-AH m. pl. N. (-aH+母 → -a+母) ] 斯くの如き者を先導とせる，如是為上首 
ᮧमुख pramukha a. ～の方へ面を向けた；～を最前者とした，上首 

 ᮧ pra ad. 前に 

 मुख mukha n. 口，あご，顔，面 

5 पूवर्स्या ंिदिश ग᭑गानदीवालुकोपमा बु᳍ा भगव᭠तः pUrvasyAM diCi gaGgA·nadI·vAlukA·upamA buddhA bhagavantaH 
東方におけるガンジス河の砂のごとき仏・世尊たちは、／恒河沙数諸仏、 

ग᭑गानदीवालुकोपम gaGgAnadIvAlukopama a. [-AH m. pl. N. (-aH+母 → -a+母) ] 如恒河沙数 
ग᭑गा gaGgA f. 〔速やかに行くもの〕ガンジス河，恒迦，恒（河） 

नदी nadI f. 流水，河〔女性として人格化される〕，河，流 

वालुका vAlukA f. 砂，沙 

उपम upama a. ～に似たる，～の如き，如，猶，同 

बु᳍ buddha m. [-AH pl. N. (-AH+有 → -A+有) ] 仏，覚者 
भगवत् bhagavat m. [-antaH pl. N.] 世尊，有徳，薄伽梵 

6 स्वकस्वकािन बु᳍क्षेᮢ ािण िज᭮विे᭠ᮤयणे सं᭒छादिय᭜वा   
{ svaka·svakAni buddha·kSetrANi jihva·indriyeNa saMcchAdayitvA } 
舌をもって、各々の仏国土をあまねく覆って、／各於其国、出広長舌相、覆三千大千世界、 

स्वकस्वक svakasvaka a. [-Ani n. pl. Ac.] 各自の，各 
बु᳍के्षᮢ buddhakSetra n. [-ANi pl. Ac.] 仏土，仏世界 
िज᭮वेि᭠ᮤय jihvendriya n. [-eNa I. ～によって] 舌，舌根 

िज᭮व jihva m. 舌 

इि᭠ᮢय indriya n. 感官，根，諸根 
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सं᭒छद ्saMc-@chad (1) P. [-chAdayitvA 絶対分詞] あまねく覆う，覆，徧覆 
सम ्sam ad. 全く，完全に 

छद ्@chad v. 覆う 

7 िनवᱷठन ंकुवर्ि᭠त nirveThanaM kurvanti 明言されている――／説誠実言、 
िनवᱷठन nirveThana n. [-am Ac. (-m+子 → -M+子) ] 誠実言 
कृ @kR (8) P. [ kurvanti pres. 3. pl.] 作る，為す，実行する，作，為，起 

＝３＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

पᱫीयथ यूयिमदमिच᭠᭜यगुणपᳯरकᳱतर्नं सवर्बु᳍पᳯरᮕह ंनाम धमर्पयार्यम्  ॥११॥ 
pattIyatha2 yUyam idam acintyaguNaparikIrtanaM* sarvabuddhaparigrahaM nAma 
dharmaparyAyam* //11// 
汝等此不可思議功徳の称讃、一切諸仏の摂受と名くる法門を信ぜよ（と）。 

Accept this repetition of the Law, called the “Favour of all Buddhas,” which magnifies their inconceivable 
excellences. 

1 पᱫीयथ ययूम ् pattIyatha yUyam 『そなたたちは、…信受せよ』〔と〕。／汝等衆生、当信 
पᱫीय pattIya v. [-tha (-taの代替) Ipv. 2. pl.] 信，為信，信受 ※名詞起源の動詞、＝pratIya 
᭜वम् tvam pron. [ यूयम ्yUyam 2. pl. N.] 汝（等） 

2 इदमिच᭠᭜यगणुपᳯरकᳱतर्न ंसवर्ब᳍ुपᳯरᮕह ंनाम धमर्पयार्यम ्  
idam acintya·guNa·parikIrtanaM sarva·buddha·parigrahaM nAma dharma·paryAyam 
この〈不可思議な功徳の称讃、一切の仏たちの摂受〉と名づける法門を 
／是称讃不可思議功徳、一切諸仏所護念経。 

इदम् idam prep. [ – n. N.] この，此，是 
अिच᭠᭜यगुणपᳯरकᳱतर्न acintyaguNaparikIrtana n. [-am Ac. (-m+子 → -M+子) ] 称讃不可思議功徳 

अिच᭠᭜य acintya a. [未来受動分詞＜a-@cint ] 考えられざる，不可思議 

 िच᭠त ्cint v. 考える 

गुण guNa m. 性質；善性，徳，徳，功徳 

पᳯरकᳱतर्न parikIrtana n. 声高に宣言すること，讃，称讃 

सवर्बु᳍पᳯरᮕह sarvabuddhaparigraha m. [-am Ac. (-m+子 → -M+子) ] 一切諸仏所護念，一切諸仏摂受 
सवर् sarva a. 一切，皆，諸 

बु᳍ buddha m. [過去受動分詞＜@budh 目覚める] 目覚めた，覚，正覚，仏陀，仏 

पᳯरᮕह parigraha m. 〔＜pari-@grah 抱く〕抱擁，認容，摂，摂受 

 pari ad. 周囲に，十分に，全く 

 @grah v. 取る，把捉する 

धमर्पयार्य dharmaparyAya m. [-am Ac.] 法門 
धमर् dharma m. [-am Ac.] 法 

पयार्य paryAya m. 回転；反復；詩節，門 

 

                                                 
2 pratIyatha → pattIyatha（意味は変らないが、元の悉曇本に合わせたとの注あり） 
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◆ 第12章 ◆ 

＝１＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

एवं दिᭃण᭭यां ᳰदिश च᭠ᮤसूयᭅᮧदीपो नाम तथागतो यशःᮧभो नाम तथागतो महाᳶच᭭क᭠धो नाम 
तथागतो मेᱧᮧदीपो नाम तथागतो ऽन᭠तवीयᲃ नाम तथागत एवंᮧमुखाः शाᳯरपुᮢ दिᭃण᭭यां ᳰदिश 
ग᭑गानदीवालुकोपमा बु᳍ा भगव᭠तः ᭭वक᭭वकािन बु᳍ᭃेᮢािण िज᭮वᱶᳰᮤयेण सं᭒छादिय᭜वा िनवᱷठनं 
कुवᭅि᭠त । 
evaM dakSiNasyAM diCi candrasUryapradIpo* nAma tathAgato yaCaHprabho nAma 
tathAgato mahArciskandho* nAma tathAgato merupradIpo nAma tathAgato 'nantavIryo* 
nAma tathAgata evaMpramukhAH CAriputra dakSiNasyAM diCi gaGgAnadIvAlukopamA* 
buddhA bhagavantaH* svakasvakAni buddhakSetrANi jihvendriyeNa* saMcchAdayitvA 
nirveThanaM kurvanti* / 
是の如く南方に於て月日燈と名くる如来、称光と名くる如来、大焔聚と名くる如来、迷盧燈と名く

る如来、無辺精進と名くる如来あり、舎利子南方に於て、是の如きを上首として、恒伽河の沙の如

き諸仏世尊は舌根を以て各々の仏国を覆して、誠実言を作したまはく、 

‘Thus also in the South do other blessed Buddhas, led by the Tathâgata Kandrasûryapradîpa, the Tathâgata 
Yasahprabha, the Tathâgata Mahârkiskandha, the Tathâgata Merupradîpo, the Tathâgata Anantavîrya, equal 
in number to the sand of the river Gan. gâ, comprehend their own Buddha countries in their speech, and then 
reveal them. 

1 एव ंदिᭃण᭭या ंᳰदिश evaM dakSiNasyAM diCi 同じように、南方において、／舎利弗、南方世界、 
एवम् evam ad. (-m+子 → -M+子) かくのごとく，是，如是 
दिᭃण dakSiNa a. [-asyAm f. L. (-m+子 → -M+子) ] 能力ある；右の；南の，南，南方 
ᳰदश् diC f. [-i L.] 方向，方 

2 च᭠ᮤसयूᭅᮧदीपो नाम तथागतो यशःᮧभो नाम तथागतो महाᳶच᭭क᭠धो नाम तथागतो मᱧेᮧदीपो नाम तथागतो ऽन᭠तवीयᲃ नाम तथागत 
candra·sUrya·pradIpo nAma tathAgato yaCaH·prabho nAma tathAgato mahA·arci·skandho nAma tathAgato 

meru·pradIpo nAma tathAgato ’nanta·vIryo nAma tathAgata 
①チャンドラ・スーリヤ・プラディーパと名づける如来、②ヤシャハ・プラバと名づける如来、③マハールチ・

スカンダと名づける如来、④メール・プラディーパと名づける如来、⑤アナンタ・ヴィーリヤと名づける如来

がおられるが、／有 ①日月灯仏、②名聞光仏、③大焔肩仏、④須弥灯仏、⑤無量精進仏、 
च᭠ᮤसूयᭅᮧदीप ①candrasUryapradIpa m. [-aH N. (-aH+有子 → -o+有子) ] 
〔仏名，月と太陽の灯火をもつ者〕日月灯，日月光 

च᭠ᮤ candra m. 月 

सूयᭅ sUrya m. 太陽，日 

ᮧदीप pradIpa m. 燈火，燈，光，明，燈 

नाम nAma ad. [＜n. nAman 名] ～と名づける，名 
तथागत tathAgata m. [-aH N. (-aH+有子 → -o+有子，以下同) ] 如来，多陀阿伽度，多陀阿伽駄 
यशःᮧभ ②yaCaHprabha m. [-aH N.] 〔仏名，名声ある光明をもつ者〕名聞光，名称光 

यशस् yaCas n. 美麗，壮麗；令名，賞賛，名声，栄誉，名，名称，名聞，好名 

ᮧभा prabhA f. 壮麗，光輝，光，明，光明，光照 

महाᳶच᭭क᭠ध ③mahArciskandha m. [-aH N.] 〔仏名，大いなる炎のかたまりをもつ者〕大焔肩，大光蘊 
※北方及び上方世界にも、同名の仏が出てくる 

महा mahA a. 大きな，偉大な，大 
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अᳶचस ्arcis n. 光線，炎，光，光明，焔 

᭭क᭠ध skandha m. 肩；量，集合体，蔵，聚，蘊 

मेᱧᮧदीप ④merupradIpa m. [-aH N.] 〔仏名，須弥山の燈火をもつ者〕須弥灯，迷盧光 
मेᱧ meru m. 〔伝説上の黄金の山の名〕妙高，金山，弥楼，迷盧，須弥〔 sumeruの音写〕 

अन᭠तवीयᭅ ⑤anantavIrya m. [-aH N.] 〔仏名，無限の精進をする者〕無量精進，無辺精進 
अन᭠त ananta a. 終なき，極限なき，無量，無数，無窮，無辺 

 अन ्an- 接頭辞 〔母音の前で〕否定の意味を表す 

 अ᭠त anta m. 端，縁辺，限界 

वीयᭅ vIrya n. 男らしさ，勇気，力，勤；英雄的な行為，精進，正勤 

3 एवᮧंमुखाः शाᳯरपुᮢ  evaM·pramukhAH CAriputra 
シャーリプトラよ、このような〔如来たち〕をはじめとして、／如是等 

एवम् evampramukha a. [-AH m. pl. N. (-aH+母 → -a+母) ] 斯くの如き者を先導とせる，如是為上首 
ᮧमुख pramukha a. ～の方へ面を向けた；～を最前者とした，上首 

4 दिᭃण᭭या ंᳰदिश ग᭑गानदीवालकुोपमा ब᳍ुा भगव᭠तः dakSiNasyAM diCi gaGgA·nadI·vAlukA·upamA buddhA 

bhagavantaH 南方におけるガンジス河の砂のごとき仏・世尊たちは、／恒河沙数諸仏、 
ग᭑गानदीवालुकोपमा gaGgAnadIvAlukopama a. [-AH m. pl. N. (-aH+母 → -a+母) ] 如恒河沙数 
बु᳍ buddha m. [-AH pl. N. (-aH+母 → -a+母) ] 仏，覚者 
भगवत् Bhagavat m. [-antaH pl. N.] 世尊，有徳，薄伽梵 

5 ᭭वक᭭वकािन बु᳍ᭃेᮢ ािण िज᭮वᱶᳰᮤयणे सं᭒छादिय᭜वा  
{ svaka·svakAni buddha·kSetrANi jihva·indriyeNa saMcchAdayitvA } 
舌をもって、各々の仏国土をあまねく覆って、／各於其国、出広長舌相、覆三千大千世界、 

᭭वक᭭वक svakasvaka a. [-Ani n. pl. Ac.] 各自の，各 
बु᳍ᭃेᮢ buddhakSetra n. [-ANi pl. Ac.] 仏土，仏世界 
िज᭮वेि᭠ᮤय jihvendriya n. [-eNa I. ～によって] 舌，舌根 
सं᭒छद ्saMc-@chad (1) P. [-chAdayitvA 絶対分詞] あまねく覆う，覆，徧覆 

6 िनवᱷठन ंकुवᭅि᭠त nirveThanaM kurvanti 明言されている――／説誠実言、 
िनवᱷठन nirveThana n. [-am Ac. (-m+子 → -M+子) ] 誠実言 
कृ @kR (8) P. [ kurvanti pres. 3. pl.] 作る，為す，実行する，作，為，起 

＝２＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

पᱫीयथ यूयिमदमिच᭠᭜यगुणपᳯरकᳱतᭅनं सवᭅबु᳍पᳯरᮕह ंनाम धमᭅपयाᭅयम्  ॥१२॥ 
pattIyatha1 yUyam idam acintyaguNaparikIrtanaM* sarvabuddhaparigrahaM nAma 
dharmaparyAyam* //12// 
汝等此不可思議功徳の称讃、一切諸仏の摂受と名くる法門を信ぜよ（と）。 

Accept, &c. 

（第11章第２文と、漢訳を含め全同） 
 

                                                 
1 pratIyatha → pattIyatha 
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◆ 第13章 ◆ 

＝１＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

एवं पि᳟मायां िद᭫यिमतायुनाᭅम तथागतो ऽिमतस्क᭠धो नाम तथागतो ऽिमत᭟वजो नाम तथगतो 
महाᮧभो नोम तथगतो महार᳀केतुनाᭅम तथागतः शु᳍रि᭫मᮧभो नाम तथागत एवंᮧमुखाः शाᳯरपुᮢ 
पि᳟मायां िदिश ग᭑गानदीवालुकोपमा बु᳍ा भगव᭠तः स्वकस्वकािन बु᳍ᭃेᮢािण िज᭮वेि᭠ᮤयेण 
सं᭒छादिय᭜वा िनवᱷठनं कुवᭅि᭠त । 
evaM paCcimAyAM diCy amitAyur nAma tathAgato 'mitaskandho* nAma tathAgato 
'mitadhvajo nAma tathAgato mahAprabho nAma tathAgato mahAratnaketur nAma 
tathAgataH CuddharaCmiprabho nAma tathAgata evaMpramukhAH CAriputra 
paCcimAyAM diCi gaGgAnadIvAlukopamA* buddhA bhagavantaH* svakasvakAni 
buddhakSetrANi jihvendriyeNa* saMcchAdayitvA nirveThanaM kurvanti* / 
是の如く西方に於て無量寿と名くる如来、無量蘊と名くる如来、無量幢と名くる如来、大光と名く

る如来、大宝幡と名くる如来、浄光明と名くる如来あり、舎利子、西方に於て是の如きを上首とし

て、恒伽河の沙の如き諸仏世尊は舌根を以て各々の仏国を覆して、誠実言を作したまはく、 

‘Thus also in the West do other blessed Buddhas, led by the Tathâgata Amitâyus, the Tathâgata 
Amitaskandha, the Tathâgata Amitadhvaga, the Tathâgata Mahâprabha, the Tathâgata Mahâratnaketu, the 
Tathâgata Suddharasmiprabha, equal in number to the sand of the river Gan. gâ, comprehend, &c. 

1 एव ंपि᳟माया ंिद᭫य ् evaM paCcimAyAM diCy 同じように、西方において、／舎利弗、西方世界、 
एवम् evam ad. (-m+子 → -M+子) かくのごとく，是，如是 
पि᳟म paCcima a. [-AyAm f. L. (-m+子 → -M+子) ] 後の，最後，末期；西の，西，西方 
िदश् diC f. [-i L. (-i+母 → -y+母) ] 方向，方 

2 अिमतायनुाᭅम तथागतो ऽिमतस्क᭠धो नाम तथागतो ऽिमत᭟वजो नाम तथगतो महाᮧभो नोम तथगतो 
महार᳀केतनुाᭅम तथागतः श᳍ुरि᭫मᮧभो नाम तथागत  
amitAyur nAma tathAgato ’mita·skandho nAma tathAgato ’mita·dhvajo nAma tathAgato mahA·prabho nAma 

tathAgato mahA·ratna·ketur nAma tathAgataH Cuddha·raCmi·prabho nAma tathAgata 
①アミターユスと名づける如来、②アミタ・スカンダと名づける如来、③アミタ・ドヴァジャと名づける如来、
④マハー・プラバと名づける如来、⑤マハー・ラトナ・ケートゥと名づける如来、⑥シュッダ・ラシュミ・プ

ラバと名づける如来がおられるが、 
／有 ①無量寿仏、無量相仏、③無量幢仏、④大光仏、大明仏、⑤宝相仏、 
⑥浄光仏、 

अिमतायुस् ①amitAyus m. [ – N. (-s+有 → -r+有) ] 〔仏名，無量の寿命をもつ者〕無量寿，（阿弥陀） 
अिमत amita a. 量ることができない，無量 

 अ a- 接頭〔否定を表す〕不，非，無 

 िमत mita a. [過去受動分詞＜@mA 量る] 量られた，有量 

नाम nAma ad. [＜n. nAman 名] ～と名づける，名 
तथागत tathAgata m. [-aH N. (-aH+a → -o+’-) ] 如来，多陀阿伽度，多陀阿伽駄 
अिमतस्क᭠ध ②amitaskandha m. [-aH N. (-aH+有子 → -o+有子) ] 〔仏名，無量のかたまりをもつ者〕無量蘊 

स्क᭠ध skandha m. 肩；量，集合体，蔵，聚，蘊 

अिमत᭟वज ③amitadhvaja m. [-aH N. (-aH+有子 → -o+有子，以下同) ] 〔仏名，無量の幢をもつ者〕無量幢 
᭟वज dhvaja m. 幢，旗 

महाᮧभ ④mahAprabha m. [-aH N.] 〔仏名，大いなる光明をもつ者〕大光 
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महा mahA a. 大きな，偉大な，大 

ᮧभा prabhA f. 壮麗，光輝，光，明，光明，光照 

महार᳀केतु ⑤mahAratnaketu m. [-uH N. (-H+有 → -r+有) ] 
〔仏名，大いなる宝石の旗をもつ者〕宝相、大宝幢 

र᳀ ratna n. 宝，珍宝 

केतु ketu m. 光，光輝；形，姿，相；旗印，旗，幢 

शु᳍रि᭫मᮧभ ⑥CuddharaCmiprabha m. [-aH N.] 〔仏名，清浄な光線の光明をもつ者〕浄光、放光 
शु᳍ Cuddha a. 清浄な，浄，清浄，鮮潔 

रि᭫म raCmi m. 紐，光線 

3 एवᮧंमुखाः शाᳯरपुᮢ  evaM·pramukhAH CAriputra 
シャーリプトラよ、このような〔如来たち〕をはじめとして、／如是等 

एवम् evaMpramukha a. [-AH m. pl. N. (-AH+有 → -A+有) ] 斯くの如き者を先導とせる，如是為上首 
ᮧमुख pramukha a. ～の方へ面を向けた；～を最前者とした，上首 

4 पि᳟माया ंिदिश ग᭑गानदीवालकुोपमा ब᳍ुा भगव᭠तः  
paCcimAyAM diCi gaGgA·nadI·vAlukA·upamA buddhA bhagavantaH 

西方におけるガンジス河の砂のごとき仏・世尊たちは、／恒河沙数諸仏、 
ग᭑गानदीवालुकोपम gaNgAnadIvAlukopama a. [-AH m. pl. N. (-AH+有 → -A+有) ] 如恒河沙数 
बु᳍ buddha m. [-AH pl. N. (-AH+有 → -A+有) ] 仏，覚者 
भगवत् bhagavat m. [-antaH pl. N.] 世尊，有徳，薄伽梵 

5 स्वकस्वकािन बु᳍ᭃेᮢ ािण िज᭮विे᭠ᮤयणे स᭒ंछादिय᭜वा 
{ svaka·svakAni buddha·kSetrANi jihva·indriyeNa saMcchAdayitvA } 
舌をもって、各々の仏国土をあまねく覆って、／各於其国、出広長舌相、覆三千大千世界、 

स्वकस्वक svakasvaka a. [-Ani n. pl. Ac.] 各自の，各 
बु᳍ᭃेᮢ buddhakSetra n. [-ANi pl. Ac.] 仏土，仏世界 
िज᭮वेि᭠ᮤय jihvendriya n. [-eNa I. ～によって] 舌，舌根 
सं᭒छद ्saMc-@chad (1) P. [-chAdayitvA 絶対分詞] あまねく覆う，覆，徧覆 

6 िनवᱷठन ंकुवᭅि᭠त nirveThanaM kurvanti 明言されている――／説誠実言、 
िनवᱷठन nirveThana n. [-am Ac. (-m+子 → -M+子) ] 誠実言 
कृ @kR (8) P. [ kurvanti pres. 3. pl.] 作る，為す，実行する，作，為，起 

＝２＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

पᱫीयथ यूयिमदमिच᭠᭜यगुणपᳯरकᳱतᭅनं सवᭅबु᳍पᳯरᮕह ंनाम धमᭅपयाᭅयम्  ॥१३॥ 
pattIyatha1 yUyam idam acintyaguNaparikIrtanaM* sarvabuddhaparigrahaM nAma 
dharmaparyAyam* //13// 
汝等此不可思議功徳の称讃、一切諸仏の摂受と名くる法門を信ぜよ（と）。 

－ 

（第11章第２文と、漢訳を含め全同） 
 

                                                 
1 pratIyatha → pattIyatha 
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◆ 第14章 ◆ 

＝１＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

एवमुᱫरायां िदिश महाᳶचस्क᭠धो नाम तथागतो वै᳡ानरिनघᲃषो नाम तथागतो द᭠ुदिुभस्वरिनघᲃषो 
नाम तथागतो दु᭬ ᮧधषᲃ नाम तथागत आिद᭜यसंभवो नाम तथागतो जािलनीᮧभो नाम तथागतः 
ᮧभाकरो नाम तथागत एवंᮧमुखाः शाᳯरपुᮢोᱫरायां िदिश ग᭑गानदीवालुकोपमा बु᳍ा भगव᭠तः 
स्वकस्वकािन बु᳍ᭃेᮢािण िज᭮वेि᭠ᮤयेण सं᭒छादिय᭜वा िनवᱷठनं कुवᭅि᭠त । 
evam uttarAyAM diCi mahArciskandho* nAma tathAgato vaiCvAnaranirghoSo nAma 
tathAgato dundubhisvaranirghoSo* nAma tathAgato duSpradharSo nAma tathAgata 
AdityasaMbhavo nAma tathAgato jAlinIprabho1 nAma tathAgataH prabhAkaro nAma 
tathAgata evaMpramukhAH* CAriputrottarAyAM diCi gaGgAnadIvAlukopamA* buddhA 
bhagavantaH* svakasvakAni buddhakSetrANi jihvendriyeNa* saMcchAdayitvA 
nirveThanaM kurvanti* / 
是の如く北方に於て大焔聚と名くる如来、普遍音と名くる如来、鼓音声と名くる如来、難沮と名く

る如来、日生と名くる如来、水光と名くる如来、光作と名くる如来あり、舎利子、北方に於て是の

如きを上首として、恒伽河の沙の如き諸仏世尊は舌根を以て各々の仏国を覆して、誠実言を作し

たまはく、 

‘Thus also in the North do other blessed Buddhas, led by the Tathâgata Mahârkiskandha, the Tathâgata 
Vaisvânaranirghosha, the Tathâgata Dundubhisvaranirghosha, the Tathâgata Dushpradharsha, the Tathâgata 
Âdityasambhava, the Tathâgata Galeniprabha (Gvalanaprabha?), the Tathâgata Prabhâkara, equal in number 
to the sand, &c. 

1 एवमᱫुराया ंिदिश evam uttarAyAM diCi 同じように、北方において、／舎利弗、北方世界、 
एवम् evam ad. かくのごとく，是，如是 
उᱫर uttara a. [-AyAm f. L. (-m+子 → -M+子) ] 後の，最後，末期；西の，西，西方 
िदश् diC f. [-i L.] 方向，方 

2 महाᳶचस्क᭠धो नाम तथागतो व᳡ैानरिनघᲃषो नाम तथागतो द᭠ुदिुभस्वरिनघᲃषो नाम तथागतो दु᭬ ᮧधषᲃ नाम 
तथागत आिद᭜यसभंवो नाम तथागतो जािलनीᮧभो नाम तथागतः ᮧभाकरो नाम तथागत 
mahArci·skandho nAma tathAgato vaiCvAnara·nirghoSo nAma tathAgato dundubhi·svara·nirghoSo nAma tathAgato 

duSpradharSo nAma tathAgata Aditya·saMbhavo nAma tathAgato jAlinI·prabho nAma tathAgataH prabhAkaro 

nAma tathAgata 
①マハールチ・スカンダと名づける如来、②ヴァイシュヴァーナラ・ニルゴーシャと名づける如来、③ドゥン

ドゥビ・スヴァラ・ニルゴーシャと名づける如来、④ドゥシュプラダルシャと名づける如来、⑤アーディティ

ヤ・サンバヴァと名づける如来、⑥ジャーリニー・プラバと名づける如来、⑦プラバーカラと名づける如来が

おられるが、／有 ①焔肩仏、②最勝音仏、④難沮仏、⑤日生仏、⑥網明仏、 
महाᳶचस्क᭠ध ①mahArciskandha m. [-aH N. (-aH+有子 → -o+有子) ] 
〔仏名，大いなる炎のかたまりをもつ者〕(大)焔肩，大光蘊 ※南方・上方世界にも、同名の仏が出る 

महा mahA a. 大きな，偉大な，大 

अᳶचस ्arcis n. 光線，炎，光，光明，焔 

स्क᭠ध skandha m. 肩；量，集合体，蔵，聚，蘊 

नाम nAma ad. [＜n. nAman 名] ～と名づける，名 

                                                 
1 jaleniprabho → jAlinIprabho 
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तथागत tathAgata m. [-aH N. (-aH+有子 → -o+有子，以下同) ] 如来，多陀阿伽度，多陀阿伽駄 
वै᳡ानरिनघᲃष ②vaiCvAnaranirghoSa m. [-aH N.] 〔仏名，普遍的な音声をもつ者〕最勝音 

वै᳡ानर vaiCvAnara a. 万人に属する，普遍的な 

िनघᲃष nirghoSa m. 音，音響，音，声，音声 

धु᭠दिुभस्वरिनधᲃष ③dundubhisvaranirghoSa m. [-aH N.] 
〔仏名，太鼓の音のような音声をもつ者〕無量天鼓震大妙音 

द᭠ुदिुभ dundubhi m. 鼓，太鼓，天鼓 

स्वर svara m. 音，ひびき，音 

धु᭬ᮧधषᭅ ④duSpradharSa m. [-aH N.] 〔仏名，攻撃しがたい者〕難沮 
दषु ्duS 不変辞 難き，困難なる 

ᮧधषᭅ pradharSa m. 攻撃，侵，勝 

आिद᭜यसंभव ⑤AdityasaMbhava m. [-aH N.] 〔仏名，太陽から生じた者〕日生 
आिद᭜य Aditya m. 〔Aditi（神々の母）の息子，の意〕太陽，日 

संभव saMbhava a. ～に起源する，生 

जािलनीᮧभ ⑥jAlinIprabha (जलेिनᮧभो jaloniprabho) m. [-aH N.] 
〔仏名，網のような光明をもつ者〕網明，光網 

जािलनी jAlinI f. 網，網羅 

ᮧभा prabhA f. 壮麗，光輝，光，明，光明，光照 

ᮧभाकर ⑦prabhAkara m. [-aH N.] 〔仏名，光明を放つ者〕発光，照光明 
कर kara m. 光線，光明 

3 एवᮧंमुखाः शाᳯरपुᮢ  evaM·pramukhAH CAriputra  
シャーリプトラよ、このような〔如来たち〕をはじめとして、／如是等 

एवम् evaMpramukha a. [-AH m. pl. N.] 斯くの如き者を先導とせる，如是為上首 
ᮧमुख pramukha a. ～の方へ面を向けた；～を最前者とした，上首 

4 उᱫराया ंिदिश ग᭑गानदीवालकुोपमा ब᳍ुा भगव᭠तः  
uttarAyAM diCi gaGgA·nadI·vAlukA·upamA buddhA bhagavantaH 
北方におけるガンジス河の砂のごとき仏・世尊たちは、／恒河沙数諸仏、 

ग᭑गानदीवालुकोपम gaGgAnadIvAlukopama a. [-AH m. pl. N. (-AH+有 → -A+有) ] 如恒河沙数 
बु᳍ buddha m. [-AH pl. N. (-AH+有 → -A+有) ] 仏，覚者 
भगवत् bhagavat m. [-antaH pl. N.] 世尊，有徳，薄伽梵 

5 स्वकस्वकािन … svaka·svakAni … 
（以下，第 11章第１文後半と、漢訳を含め全同） 

＝２＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

पᱫीयथ यूयिमदमिच᭠᭜यगुणपᳯरकᳱतᭅनं सवᭅबु᳍पᳯरᮕह ंनाम धमᭅपयाᭅयम्  ॥१४॥ 
pattIyatha2 yUyam idam acintyaguNaparikIrtanaM* sarvabuddha-parigrahaM nAma 
dharmaparyAyam* //14// 
汝等此不可思議功徳の称讃、一切諸仏の摂受と名くる法門を信ぜよ（と）。 

－ 

（第11章第２文と、漢訳を含め全同） 
 

                                                 
2 pratIyatha → pattIyatha 
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◆ 第15章 ◆ 

＝１＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

एवमधस्तायां िदिश ᳲसहो नाम तथागतो यशो नाम तथागतो यशःᮧभासो नाम तथागतो धमᲃ नाम 
तथागतो धमᭅधरो नाम तथागतो धमᭅ᭟वजो नाम तथागत एवंᮧमुखाः शाᳯरपुᮢाधस्तायां िदिश 
ग᭑गानदीवालुकोपमा बु᳍ा भगव᭠तः स्वकस्वकािन बु᳍ᭃेᮢािण िज᭮वेि᭠ᮤयेण सं᭒छादिय᭜वा िनवᱷठनं 
कुवᭅि᭠त । 
evam adhastAyAM diCi siMho nAma tathAgato yaCo nAma tathAgato yaCaHprabhAso 
nAma tathAgato dharmo nAma tathAgato dharmadharo nAma tathAgato dharmadhvajo 
nAma tathAgata evaMpramukhAH CAriputrAdhastAyAM diCi gaGgAnadIvAlukopamA* 
buddhA bhagavantaH* svakasvakAni buddhakSetrANi jihvendriyeNa* saMcchAdayitvA 
nirveThanaM kurvanti* / 
是の如く下方に於て、獅子と名くる如来、称誉と名くる如来、称光と名くる如来、法と名くる如来、

持法と名くる如来、法幢と名くる如来あり、舎利子、下方に於て是の如きを上首として、恒伽河の

沙の如き諸仏世尊は舌根を以て各々の仏国を覆して、誠実言を説きたまはく、 

‘Thus also in the Nadir do other blessed Buddhas, led by the Tathâgata Simha, the Tathâgata Yasas, the 
Tathâgata Yasahprabhâva, the Tathâgata Dharma, the Tathâgata Dharmadhara, the Tathâgata Dharmadhvaga, 
equal in number to the sand, &c. 

1 एवमधस्ताया ंिदिश evam adhastAyAM diCi 同じように、下方において、／舎利弗、下方世界、 
एवम् evam ad. かくのごとく，是，如是 
अधस्त adhasta a. [-AyAm f. L. (-m+子 → -M+子) ] 下の，下，下方 
िदश् diC f. [-i L.] 方向，方 

2 ᳲसहो नाम तथागतो यशो नाम तथागतो यशःᮧभासो नाम तथागतो धमᲃ नाम तथागतो धमᭅधरो नाम तथागतो धमᭅ᭟वजो नाम तथागत 
siMho nAma tathAgato yaCo nAma tathAgato yaCaH·prabhAso nAma tathAgato dharmo nama tathAgato 

dharma·dharo nAma tathAgato dharma·dhvajo nAma tathAgata 
①シンハと名づける如来、②ヤシャスと名づける如来、③ヤシャハ・プラバーサと名づける如来、④ダルマと名

づける如来、⑤ダルマ・ダラと名づける如来、⑥ダルマ・ドヴァジャと名づける如来がおられるが、 
／有 ①師子仏、②名聞仏、③名光仏、④達摩仏、⑥法幢仏、⑤持法仏 

ᳲसह ①siMha m. [-aH N. (-aH+有子 → -o+有子) ] 〔仏名，獅子〕師子 
ᳲसह siMha m. ライオン，師子，獅子 

नाम nAma ad. [＜n. nAman 名] ～と名づける，名 
तथागत tathAgata m. [-aH N. (-aH+有子 → -o+有子，以下同) ] 如来，多陀阿伽度，多陀阿伽駄 
यशस् ②yaCas m. [-aH N.] 〔仏名，名声ある者〕名聞，名称 

यशस् yaCas n. 美麗，壮麗；令名，賞賛，名声，栄誉，名，名称，名聞，好名 

यशःᮧभास ③yaCaHprabhAsa m. [-aH N.] 〔仏名，名声ある光輝をもつ者〕名光，誉光 
ᮧभास prabhAsa m. 光輝，光 

धमᭅ ④dharma m. [-aH N.] 〔仏名，法〕達磨，正法 
धमᭅ dharma m. 仏陀の教説，法，達磨 

धमᭅधर ⑤dharmadhara m. [-aH N.] 〔仏名，法を持てる者〕持法 
धर dhara a. 担う，保持する，持，受持 

धमᭅ᭟वज ⑥dharmadhvaja m. [-aH N.] 〔仏名，法の幢を持つ者〕法幢 
᭟वज dhvaja m. 幢，旗 
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3 एवᮧंमुखाः शाᳯरपुᮢ  evaM·pramukhAH CAriputra 
シャーリプトラよ、このような〔如来たち〕をはじめとして、／如是等 

एवम् evaMpramukha a. [-AH m. pl. N.] 斯くの如き者を先導とせる，如是為上首 

4 अधस्ताया ंिदिश ग᭑गानदीवालकुोपमा ब᳍ुा भगव᭠तः  
adhastAyAM diCi gaGgA·nadI·vAlukA·upamA buddhA bhagavantaH 
上方におけるガンジス河の砂のごとき仏・世尊たちは、／恒河沙数諸仏、 

ग᭑गानदीवालुकोपम gaGgAnadIvAlukopama a. [-AH m. pl. N. (-AH+有 → -A+有) ] 如恒河沙数 
बु᳍ buddha m. [-AH pl. N. (-AH+有 → -A+有) ] 仏，覚者 
भगवत् bhagavat m. [-antaH pl. N.] 世尊，有徳，薄伽梵 

5 स्वकस्वकािन … svaka·svakAni … 
（以下，第 11章第１文後半と、漢訳を含め全同） 

＝２＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

पᱫीयथ यूयिमदमिच᭠᭜यगुणपᳯरकᳱतᭅनं सवᭅबु᳍पᳯरᮕह ंनाम धमᭅपयाᭅयम्  ॥१५॥ 
pattIyatha1 yUyam idam acintyaguNaparikIrtanaM* sarvabuddhaparigrahaM nAma 
dharmaparyAyam* //15// 
汝等此不可思議功徳の称讃、一切諸仏の摂受と名くる法門を信ぜよ（と）。 

－ 

（第11章第２文と、漢訳を含め全同） 
 

                                                 
1 pratIyatha → pattIyatha 
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◆ 第16章 ◆ 

＝１＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

एवमुपᳯर᳧ायां ᳰदिश ᮩᳬघोषो नाम तथागतो नᭃᮢराजो नाम तथागत इ᭠ᮤकेतु᭟वजराजो नाम 
तथागतो ग᭠धोᱫमो नाम तथागतो ग᭠धᮧभासो नाम तथागतो महाᳶच᭭क᭠धो नाम तथागतो 
र᳀कुसुमसंपुि᭬पतगाᮢो नाम तथागतः साले᭠ᮤराजो नाम तथागतो र᳀ो᭜पल᮰ीनाᭅम तथागतः सवाᭅथᭅदशᲃ 
नाम तथागतः सुमेᱧक᭨पो नाम तथागत एवंᮧमुखाः शाᳯरपुᮢोपᳯर᳧ायां ᳰदिश ग᭑गानदीवालुकोपमा 
बु᳍ा भगव᭠तः ᭭वक᭭वकािन बु᳍ᭃेᮢािण िज᭮वेि᭠ᮤयेण सं᭒छादिय᭜वा िनवᱷठनं कुवᭅि᭠त । 
evam upariSThAyAM diCi brahmaghoSo nAma tathAgato nakSatrarAjo nAma tathAgata 
indraketudhvajarAjo* nAma tathAgato gandhottamo* nAma tathAgato gandhaprabhAso* 
nAma tathAgato mahArciskandho* nAma tathAgato ratnakusumasaMpuSpitagAtro nAma 
tathAgataH sAlendrarAjo* nAma tathAgato ratnotpalaCrIr nAma tathAgataH 
sarvArthadarCo nAma tathAgataH sumerukalpo nAma tathAgata evaMpramukhAH 
CAriputropariSThAyAM diCi gaGgAnadIvAlukopamA* buddhA bhagavantaH* svakasvakAni 
buddhakSetrANi jihvendriyeNa* saMcchAdayitvA nirveThanaM kurvanti* / 
是の如く上方に於て、梵音と名くる如来、宿王と名くる如来、帝幡幢王と名くる如来、香上と名く

る如来、香光と名くる如来、大焔聚と名くる如来、宝華厳身と名くる如来、婆羅帝王と名くる如来、

宝青蓮吉祥と名くる如来、一切義見と名くる如来、如蘇迷盧と名くる如来あり、舎利子、上方に於

て是の如きを上首として、恒伽河の沙の如き諸仏世尊は舌根を以て各々の仏国を覆して、誠実言

を説きたまはく、 

‘Thus also in the Zenith do other blessed Buddhas, led by the Tathâgata Brahmaghosha, the Tathâgata Nakshatra-
râga, the Tathâgata Indraketudhvagarâga, the Tathâgata Gandottama, the Tathâgata Gandhaprabhâsa, the Tathâgata 
Mahârkiskandha, the Tathâgata Ratnakusumasampushipitagâtra, the Tathâgata Sâlendrarâga, the Tathâgata 
Ratnotpalasrî, the Tathâgata Sarvârthadarsa, the Tathâgata Sumerukalpa, equal in number to the sand, &c. 

1 एवमपुᳯर᳧ाया ंᳰदिश evam upariSThAyAM diCi 同じように、上方において、／舎利弗、上方世界、 
उपᳯर᳧ upariSTha a. [-AyAm f. L. (-m+子 → -M+子) ] 上の，上，上方 

2 ᮩᳬघोषो नाम तथागतो नᭃᮢराजो नाम तथागत इ᭠ᮤकेत᭟ुवजराजो नाम तथागतो ग᭠धोᱫमो नाम तथागतो 
ग᭠धᮧभासो नाम तथागतो महाᳶच᭭क᭠धो नाम तथागतो र᳀कुसमुसपंिु᭬पतगाᮢो नाम तथागतः साल᭠ेᮤराजो नाम 
तथागतो र᳀ो᭜पल᮰ीनाᭅम तथागतः सवाᭅथᭅदशᲃ नाम तथागतः समुᱧेक᭨पो नाम तथागत 
brahma·ghoSo nAma tathAgato nakSatra·rAjo nAma tathAgata indra·ketu·dhvaja·rAjo nAma tathAgato 

gandha·uttamo nAma tathAgato gandha·prabhAso nAma tathAgato mahArci·skandho nAma tathAgato 

ratna·kusuma·saMpuSpita·gAtro nAma tathAgataH sAla·indra·rAjo nAma tathAgato ratna·utpala·CrIr nAma 

tathAgataH sarva·artha·darCo nAma tathAgataH sumeru·kalpo nAma tathAgata 
①ブラフマ・ゴーシャと名づける如来、②ナクシャトラ・ラージャと名づける如来、③インドラ・ケートゥ・

ドヴァジャ・ラージャと名づける如来、④ガンドーッタマと名づける如来、⑤ガンダ・プラバーサと名づける

如来、⑥マハールチ・スカンダと名づける如来、⑦ラトナ・クスマ・サンプシュピタ・ガートラと名づける如

来、⑧サーレンドラ・ラージャと名づける如来、⑨ラトノートパラ・シュリーと名づける如来、⑩サルヴァー

ルタ・ダルシャと名づける如来、⑪スメール・カルパと名づける如来がおられるが、 
／有 ①梵音仏、②宿王仏、④香上仏、⑤香光仏、⑥大焔肩仏、⑦雑色宝華厳身仏、⑧娑羅樹王仏、⑨宝華徳仏、⑩

見一切義仏、⑪如須弥山仏 
ᮩᳬघोष ①brahmaghoSa m. [-aH N. (-aH+有子 → -o+有子) ] 〔仏名，梵天の音声をもつ者〕梵音，梵声 
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ᮩᳬन ्brahman m. 真浄，婆羅門，梵，梵天 

घोष ghoSa m. 騒音，雷音，音，声 

नाम nAma ad. [＜n. nAman 名] ～と名づける，名 
तथागत tathAgata m. [-aH N. (-aH+有子 → -o+有子，以下同) ] 如来，多陀阿伽度，多陀阿伽駄 
नᭃᮢराज ②nakSatrarAja m. [-aH N.] 〔仏名，星宿の王〕宿王，星宿王 

नᭃᮢ nakSatra n. 天体，星，星座，星，星宿 

राजन ्rAjan m. 王侯，首長，王，帝王 

इ᭠ᮤकेतु᭟वजराज ③indraketudhvajarAja m. [-aH N.] 〔仏名，インドラ神の旗や幢の王〕帝幡幢王 
इ᭠ᮤ indra m. [-eNa I.] インドラ神，王，帝王，因陀羅，因 

केतु ketu m. 光，光輝；形，姿，相；旗印，旗，幢 

᭟वज dhvaja m. 幢，旗 

ग᭠धोᱫम ④gandhottama m. [-aH N.] 〔仏名，最上の香りをもつ者〕香上，香勝，最香 
ग᭠ध gandha m. 香，芳香 

उᱫम uttama a. [ udの最上級] 最上の，至高の，上，無上，最上 

ग᭠धᮧभास ⑤gandhaprabhAsa m. [-aH N.] 〔仏名，香りの光輝をもつ者〕香光，香光明 
ᮧभास prabhAsa m. 光輝，光 

महाᳶच᭭क᭠ध ⑥mahArciskandha m. [-aH N.] 〔仏名，大いなる炎のかたまりをもつ者〕大焔肩，大光蘊 
※南方及び北方世界にも、同名の仏が出てくる 

महा mahA a. 大きな，偉大な，大 

अᳶचस ्arcis n. 光線，炎，光，光明，焔 

᭭क᭠ध skandha m. 肩；量，集合体，蔵，聚，蘊 

र᳀कुसुमसंपुि᭬पतगाᮢ ⑦ratnakusumasaMpuSpitagAtra m. [-aH N.] 〔仏名，宝石の花に飾られた身体をも
つ者〕雑色宝華厳身，宝種種華敷身 

र᳀ ratna n. 宝，珍宝 

कुसुम kusuma n. 華，花 

संपुि᭬पत saMpuSpita a. 花で飾られた 

गाᮢ gAtra n. 四肢，身体，翼，身 

साले᭠ᮤराज ⑧sAlendrarAja m. [-aH N.] 〔仏名，サーラ樹王の王〕娑羅樹王 
साल sAla m. ある樹木，娑羅 

र᳀ो᭜पल᮰ी ⑨ratnotpalaCrI m. [-IH N. (-H+有 → -r+有) ] 
〔仏名，宝石の青蓮華の美をもつ者〕宝華徳，如紅蓮華勝徳，宝蓮華勝 

उ᭜पल utpala n. 青蓮華，青蓮，優鉢羅花 

शरी CrI f. 光輝，美；栄光，威厳，徳，妙徳，勝 

सवाᭅथᭅदशᭅ ⑩sarvArthadarCa m. [-aH N.] 〔仏名，一切の意義を見る者〕見一切義，示現一切義利 
सवᭅ sarva a. 一切，皆，諸 

अथᭅ artha m. 仕事；目的；意味；利益，義 

दशᭅ darCa m. 見ること 

सुमेᱧक᭨प ⑪sumerukalpa m. [-aH N.] 〔仏名，須弥山のごとき者〕如須弥山，須弥劫 
सुमेᱧ sumeru m. 〔山の名，= meru 〕妙高，須弥山 

क᭨प kalpa a. 殆ど～に等しき，～の如き，如  m. 宇宙論的時間，劫 

एवᮧंमुखाः … evaM·pramukhAH … 
（以下，第 11章第１文後半と同様） 

＝２＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

पᱫीयथ यूयिमदमिच᭠᭜यगुणपᳯरकᳱतᭅनं सवᭅबु᳍पᳯरᮕह ंनाम धमᭅपयाᭅयम्  ॥१६॥ 
pattIyatha … //16// 

（第11章第２文と全同） 
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◆ 第17章 ◆ 

＝１＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

तᳲ᭜क म᭠यसे शािरपुᮢ केन कारणेनायं धमर्पयार्यः सवर्बु᳍पिरᮕहो नामो᭒यते ।  
tat kiM manyase CAriputra kena kAraNenAyaM dharmaparyAyaH sarvabuddhaparigraho 
nAmocyate / 
云何に汝は思ふや、舎利子、何が故に此法門を一切諸仏の摂受と名くるや、 

‘Now what do you think, O Sâriputra, for what reason is that repetition (treatise) of the Law called the 
Favour of all Buddhas? 

1 तᳲ᭜क म᭠यस ेशािरपुᮢ  tat kiM manyase CAriputra 
シャーリプトラよ、これをどう思うか――／舎利弗、於汝意云何。 
तद ्tad pron. [ – n. Ac. (-t無声音の前) ] 其，此，是，彼 
ᳰकम् kim pron. [ – n. Ac. (-m+子 → -M+子) ]〔疑問代名詞 who, which, what〕何，云何；何者，誰 
मन ्@man (4) A. [-yase pres. 2. sg.] 考える，念，作念，想念，意，思量 
शािरपुᮢ CAriputra m. [ – V.] 舎利弗，舎利子 

2 केन कारणने kena kAraNena どういう理由で、／何故 
ᳰकम् kim pron. [ केन kena I.] 何故，云何 
कारण kAraNa n. [-ena I. ～によって] 原因，因，縁 

3 अय ंधमर्पयार्यः सवर्बु᳍पिरᮕहो नामो᭒यत े ayaM dharma·paryAyaH sarva·buddha·parigraho nAma·ucyate 
この法門は〈一切の仏たちの摂受〉と名づけられるのであろうか。／名為一切諸仏所護念経。 
इदम् idam pron. [ अयम ्ayam m. N. (-m+子 → -M+子) ] この，此，是 
धमर्पयार्य dharmaparyAya m. [-aH N.] 法門 

धमर् dharma m. [-am Ac.] 法 

पयार्य paryAya m. 回転；反復；詩節，門 

सवर्बु᳍पिरᮕह sarvabuddhaparigraha m. [-aH N. (-aH+有子 → -o+有子) ] 一切諸仏所護念，一切諸仏摂受 
सवर् sarva a. 一切，皆，諸 

बु᳍ buddha m. [過去受動分詞＜@budh 目覚める] 目覚めた，覚，正覚，仏陀，仏 

पिरᮕह parigraha m. 抱擁，認容，摂，摂受 

नाम वच् nAma @vac (2) P. [ nAma-ucyate Pass. pres. 3. sg.] ～と名づけられる，名，説名 

＝２＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

ये केिच᭒छािरपुᮢ कुलपुᮢा वा कुलदिुहतरो वास्य धमर्पयार्यस्य नामधेयं ᮰ो᭬यि᭠त तेषां च बु᳍ानां 
भगवतां नामधेयं धारिय᭬यि᭠त सवᱷ ते बु᳍पिरगृहीता भिव᭬य᭠᭜यिविनवतर्नीया᳟ भिव᭬य᭠᭜यनुᱫरायां 
स᭥य᭍संबोधौ । 
ye kecic chAriputra kulaputrA vA kuladuhitaro vAsya dharmaparyAyasya nAmadheyaM 
CroSyanti* teSAM ca buddhAnAM bhagavatAM nAmadheyaM dhArayiSyanti* sarve te 
buddhaparigRhItA bhaviSyanty* avinivartanIyAC ca bhaviSyanty* anuttarAyAM 
samyaksaMbodhau / 
舎利子、善家の諸男子或は善家の諸女子は、誰にても此法門の名号を聞き、及び彼等の諸仏世尊の

名号を持つ者は、皆諸仏に摂受せられ、及び無上なる正等覚より退転せざるべし、 



第 17章 

– 59 – 

Every son or daughter of a family who shall hear the name of that repetition of the Law and retain in their 
memory the names of those blessed Buddhas, will be favoured by the Buddhas, and will never return again, 
being once in possession of the transcendent true knowledge. 

1 य ेकेिच᭒छािरपुᮢ  कुलपुᮢ ा वा कुलदिुहतरो वा ye ke cic chAriputra kula·putrA vA kula·duhitaro vA 
シャーリプトラよ、およそいかなる良家の男子たちや良家の女子たちであっても、 
／舎利弗、若有善男子善女人、 
य- क- ya- ka- 誰なりとも，何れなりとも，何なりとも，悉く 

यद ्yad 関係代名詞 [ ye m. pl. N.] ※下の teと相関する 

कद ्kad 疑問代名詞 [ ke m. pl. N.] 誰か，何か，何れか 

िचद ्cid 不変辞 (-d+C- → -c+ch-) ※先行の語に「～さえ」の意を添えて強める 

कुलपुᮢ kulaputra m. [-AH pl. N. (-AH+有 → -A+有) ] 良家の男子，善男子 
कुल kula n. 家，高貴の家系 

पुᮢ putra m. 子，男子 

वा vA 不変辞 ～か，または 
कुलदिुहतृ kuladuhitR f. [-taraH pl. N. (-aH+有子 → -o+有子) ] 良家の女子，善女人 

दिुहत ृduhitR f. 娘，女，女人 

2 अस्य धमर्पयार्यस्य नामधये ं᮰ो᭬यि᭠त तषेा ंच बु᳍ाना ंभगवता ंनामधये ंधारिय᭬यि᭠त  
asya dharma·paryAyasya nAmadheyaM CroSyanti teSAM ca buddhAnAM bhagavatAM nAmadheyaM dhArayiSyanti 
この法門の名を聞き、またこれらの仏・世尊たちの名を憶持するであろうならば、 
／（聞是諸仏所説名及経名者、） 
इदम् idam pron. [ अस्य asya m. G.] この，此，是 
धमर्पयार्य dharmaparyAya m. [-asya G. ～の] 
नामधेय nAmadheya n. [-am Ac. (-m+子 → -M+子) ] 名称，名，名号，名字 
᮰ ु@Cru (5) P. A. [ CroSyanti fut. 3. pl.] 聞く，聞，聴 
तद ्tad pron. [ तेषाम् teSAm m. pl. G. (-m+子 → -M+子) ]〔定冠詞的な用法〕 
च ca conj. 及び，また，又，亦 
बु᳍ buddha m. [-AnAm pl. G. (-m+子 → -M+子) ] 仏，覚者 
भगवत् bhagavat m. [-Am pl. G. (-m+子 → -M+子) ～の] 世尊，有徳，薄伽梵 
धृ @dhR (1) P. A. [dhArayiSyanti Caus. fut. 3. pl.] 保持する，受持，憶持 

3 सवᱷ त ेबु᳍पिरगृहीता भिव᭬य᭠᭜य ् sarve te buddha·parigRhItA bhaviSyanty 
かれらはすべて、仏たちにおさめとられる者となり、／是諸善男子善女人、皆為一切諸仏共所護念、 
सवर् sarva a. [-e m. pl. N.] 一切，皆，諸，総，全 
तद ्tad pron. [ ते te m. pl. N.]〔yadと相関して〕そのもの 
बु᳍पिरगृहीत buddhaparigRhIta a. [-AH m. pl. N. (-AH+有 → -A+有) ] 仏所摂，仏所護念 

पिरगृहीत parigRhIta a. [過去受動分詞＜pari-@grah 抱く] 摂め取られた 

 पिर pari ad. 周囲に，ぐるりと 

 ᮕᲝ @grah v. 取る，把捉する 

भू bhU (1) P. [ भवित bhaviSyanti fut. 3. pl. (-i+母 → -y+母) ] 起る，なる，為 

4 अिविनवतर्नीया᳟ भिव᭬य᭜ंयनुᱫराया ंस᭥य᭍संबोधौ  
avinivartanIyAC ca bhaviSyanty anuttarAyAM samyak·saMbodhau 
また無上なる正等覚に対して退転しない者となるであろう。／皆得不退転於阿耨多羅三藐三菩提。 
अिविनवतर्नीय avinivartanIya a. [未来受動分詞＜a-vi-ni-@vRt 戻らない；-AH m. pl. N. (-H+c- → -C+c-) ] 
不退転，無所退転，阿跋致，阿惟越致 

अनुᱫर स᭥य᭍संबोिध anuttara samyaksaMbodhi f. 無上正等正覚，阿耨多羅三藐三菩提 
अनुᱫर anuttara a. [-AyAm f. L. (-m+子 → -M+子) ] 更に高位のものなき，無上の，無上，阿耨多羅 

स᭥य᭍संबोिध samyaksaMbodhi f. [-au L. ～において] 正等正覚，三藐三菩提 
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＝３＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

तस्माᱫिह शािरपुᮢ ᮰᳎धा᭟वं पᱫीयथावक᭨पयथ मम च तेषां च बु᳍ानां भगवताम् । 
tasmAt tarhi CAriputra CraddadhAdhvaM pattIyathAvakalpayatha1 mama ca teSAM ca 
buddhAnAM bhagavatAm* / 
是故に舎利子、汝等今我と彼等諸仏世尊とを信ぜよ、信受せよ、疑ふこと勿れ。 

Therefore, then, O Sâriputra, believe, accept, and do not doubt of me and those blessed Buddhas! 

1 तस्माᱫिह शािरपुᮢ  tasmAt tarhi CAriputra それゆえに、シャーリプトラよ、／是故、舎利弗、 
तस्मात् tasmAt ad. [ pron. tad の Ab. (-t無声音の前) ] その故に，是故 
तिह tarhi ad. 然るときに，そこで 

2 ᮰᳎धा᭟व ंपᱫीयथावक᭨पयथ मम च तषेा ंच बु᳍ाना ंभगवताम ्  
CraddadhAdhvaM pattIyatha·avakalpayatha mama ca teSAM ca buddhAnAM bhagavatAm 
ここで〔そなたたちは〕わたくしとかれら仏・世尊たちとを信ぜよ、信受せよ、信頼せよ。 
／汝等皆当信受我語及諸仏所説。 
᮰᳍ा Crad-@dhA (3) P. A. [-dadhAdhvam A. Ipv. 2. pl. (-m+子 → -M+子) ] 信ずる，信用する，信，信受 
पᱫीय pattIya v. [-tha Ipv. 2. pl. (-taの代替) ] 信，為信，信受 ※名詞起源の動詞、＝pratIya 
अवकॢप् ava-@kLp (1) P. A. [-kalpayatha Caus. Ipv. 2. pl.] 〔 G. に〕信頼する 
cf. माका᭑क्षयथ mA·AkAGkSayatha 〔連声訂正〕疑うなかれ ※和訳・英訳はこちらによる 

मा mA ad. 〔禁止を表す〕～なかれ，～なからんことを，勿，莫 

आका᭑क्ष ्A-@kAGkS (1) P. [-kAGkSayatha Caus. Ipv. 2. pl.] 〔 G. を〕疑う，疑，生疑慮 

अहम् aham pron. [ मम mama G.] 我 

＝４＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

ये केिच᭒छािरपुᮢ कुलपुᮢा वा कुलदिुहतरो वा तस्य भगवतो ऽिमतायुषस्तथागतस्य बु᳍क्षेᮢे 
िचᱫᮧिणधानं किर᭬यि᭠त कृतव᭠तो वा कुवर्ि᭠त वा सवᱷ ते ऽिविनवतर्नीया भिव᭬य᭠᭜यनुᱫरायां 
स᭥य᭍संबोधौ तᮢ च बु᳍क्षेᮢ उपप᭜स्य᭠᭜युपप᳖ा वोपप᳒ि᭠त वा । 
ye kecic chAriputra kulaputrA vA kuladuhitaro vA tasya bhagavato 'mitAyuSas 
tathAgatasya buddhakSetre cittapraNidhAnaM kariSyanti* kRtavanto2 vA kurvanti* vA 
sarve te 'vinivartanIyA bhaviSyanty* anuttarAyAM samyaksaMbodhau tatra ca 
buddhakSetra upapatsyanty* upapannA vopapadyanti* vA / 
舎利子、善家の諸男子或は善家の諸女子は、誰にても当に彼世尊無量寿如来の仏国に於て当来心願

を発し、或は已に発し、或は今発す者は皆無上なる正等覚より退転せずして、当に彼仏国に生るべ

く、或は已に生まれ、或は今生まるゝなり、 

‘Whatever sons or daughters of a family shall make mental prayer for the Buddha country of that blessed 
Amitâyus, the Tathâgata, or are making it now or have made it formerly, all these will never return again, 
being once in possession of the transcendent true knowledge.  They will be born in that Buddha country, 
have been born, or are being born now. 

1 य ेकेिच᭒छािरपुᮢ  कुलपुᮢ ा वा कुलदिुहतरो वा ye ke cic chAriputra kula·putrA vA kula·duhitaro vA 
シャーリプトラよ、およそいかなる良家の男子たちや良家の女子たちであっても、／舎利弗、若有人、 

                                                 
1 pratIyatha mAkAMkSayatha → pattIyathAvakalpayatha 
2 kRtaM → kRtavanto 
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2 तस्य भगवतो ऽिमतायषुस्तथागतस्य बु᳍क्षेᮢ  ेिचᱫᮧिणधान ंकिर᭬यि᭠त कृतव᭠तो वा कुवर्ि᭠त वा tasya bhagavato  

’mitAyuSas tathAgatasya buddha·kSetre citta·praNidhAnaM kariSyanti kRtavanto vA kurvanti vA 
かの世尊アミターユス如来の仏国土に対して、誓願の心をおこすであろう者、あるいはすでにおこした者、

あるいは現におこしている者は、／已発願、今発願、当発願、欲生阿弥陀仏国者、 
तद ्tad pron. [ तस्य tasya m. G.]〔定冠詞的な用法〕 
भगवत् bhagavat m. [-aH G. (-aH+有子 → -o+有子) ] 
अिमतायुस् amitAyus m. [-Sas G.] 無量寿，阿弥陀 
तथागत tathAgata m. [-asya G. ～の] 
बु᳍के्षᮢ buddhakSetra n. [-e L. ～に] 仏土，仏世界 
िचᱫᮧिणधान cittapraNidhAna n. [-am Ac. (-m+子 → -M+子) ] 〔L. に対する〕誓願の心，心願 
कृ @kR (8) P. [ किर᭬यि᭠त kariSyanti fut. 3. pl.；कुवर्ि᭠त kurvanti pres. 3. pl.] 作る，為す 
कृतवत् kRtavat a. [過去能動分詞＜@kR；-antaH m. pl. N. (-aH+有子 → -o+有子) ] 為せる 

3 सवᱷ त ेऽिविनवतर्नीया भिव᭬य᭠᭜यनᱫुराया ंस᭥य᭍सबंोधौ  
sarve te ’vinivartanIyA bhaviSyanty anuttarAyAM samyak·saMbodhau 
すべて、無上なる正等覚に対して退転しない者となり、／是諸人等、皆得不退転於阿耨多羅三藐三菩提、 

4 तᮢ च बु᳍क्षेᮢ  उपप᭜स्य᭠᭜यपुप᳖ा वोपप᳒ि᭠त वा tatra ca buddha·kSetra upapatsyanty upapannA 

vA·upapadyanti vA かしこの仏国土に生まれるであろうし、あるいはすでに生まれ、あるいは現に生まれる

のである。／於彼国土、若已生、若今生、若当生。 
तᮢ tatra ad.〔pron. tadの L. に相等，ここでは buddhakSetreにかかる定冠詞的な用法〕 
बु᳍के्षᮢ buddhakSetra n. [-e L. (-e+u- → -a+u-) ] 
उपपद ्upa-@pad (4) A. P. [-patsyanti fut. 3. pl.；-padyanti pres. 3. pl. (-i+母 → -y+母) ] 
師の許へ行く，到達する，生，往生 

उप upa ad. 近くへ，～の方に 

पद ्@pad v. 落ちる，落ち着く 

उपपव᳖ upapanna a. [過去受動分詞＜upa-@pad 生ずる；-AH m. pl. N. (-AH+有 → -A+有) ] 
生れた，生，所生，受生 

＝５＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

तस्माᱫिह शािरपुᮢ ᮰ा᳍ःै कुलपुᮢैः कुलदिुहतृिभ᳟ तᮢ बु᳍क्षेᮢे िचᱫᮧिणिधᱧ᭜पादियत᳞ः  ॥१७॥ 
tasmAt tarhi CAriputra CrAddhaiH kulaputraiH kuladuhitRbhiC ca tatra buddhakSetre 
cittapraNidhir utpAdayitavyaH  //17// 
是故に舎利子、今信心ある善家の諸男子と善家の諸女子とは彼仏国に於て心願を発すべきなり。 

Therefore, then, O Sâriputra, mental prayer is to be made for that Buddha country by faithful sons and 
daughters of a family. 

1 तस्माᱫिह शािरपुᮢ  tasmAt tarhi CAriputra それゆえに、シャーリプトラよ、ここで／是故、舎利弗、 

2 ᮰ा᳍ःै कुलपुᮢ ःै कुलदिुहतिृभ᳟ CrAddhaiH kula·putraiH kula·duhitRbhiC ca  
ここで、信ある良家の男子たちと良家の女子たちは、／諸善男子善女人、若有信者、 
᮰ा᳍ CrAddha a. [-aiH m. pl. I.] 忠実な，信ある，信，有信 
कुलपुᮢ kulaputra m. [-aiH pl. I.] 
कुलदिुहतृ kuladuhitR f. [-bhiH pl. I. 意味上の主語 (-H+c- → -C+c-) ] 

3 तᮢ बु᳍क्षेᮢ  ेिचᱫᮧिणिधᱧ᭜पादियत᳞ः tatra buddha·kSetre citta·praNidhir utpAdayitavyaH 

かしこの仏国土に対して誓願の心を生ずべきである。／応当発願生彼国土。 
िचᱫᮧिणिध cittapraNidhi n. [-iH N. (-H+有 → -r+有) ] 〔L. に対する〕誓願の心，念願，心願 
उतरादियत᳞ utpAdayitavya a. [未来受動分詞＜ud-@pad 生ずる；-aH n. N.] 起こされるべき，当発 
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◆ 第18章 ◆ 

＝１＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

त᳒थािप नाम शािरपुᮢाहमेतᳶह तेषां बु᳍ानां भगवतामेवमिचन्त्यगुणान्पिरकीतर्यािम । 
tadyathApi nAma CAriputrAham etarhi teSAM buddhAnAM bhagavatAm evam 
acintyaguNAn* parikIrtayAmi / 1 
舎利子、我今斯く彼等諸仏世尊の不可思議の功徳を称讃するが如く、 

‘And as I at present magnify here the inconceivable excellences of those blessed Buddhas,  

1 त᳒थािप नाम शािरपुᮢ  tad·yathA-api nAma CAriputra シャーリプトラよ、あたかも、／舎利弗、如 
त᳒था tadyathA そは次の如し，謂，如此，譬如，所謂 
अिप नाम api nAma ad. 恐らく，あたかも 
शािरपुᮢ CAriputra m. [ – V.] 舎利弗，舎利子 

2 अहमतेᳶह तषेा ंबु᳍ाना ंभगवतामवेमिचन्त्यगणुान्पिरकीतर्यािम 
aham etarhi teSAM buddhAnAM bhagavatAm evam acintya·guNAn parikIrtayAmi 

わたくしがいま、かれら仏・世尊たちのもろもろの不可思議な功徳をこのように称讃しているように、 
／我今者称讃諸仏不可思議功徳、 

अहम् aham pron. [ – N.] 我 
एतᳶह etarhi ad. 今，而今，於今時 
तद ्tad pron. [ तेषाम् teSAm m. pl. G. (-m+子 → -M+子) ]〔定冠詞的な用法〕 
बु᳍ buddha m. [-AnAm pl. G. (-m+子 → -M+子) ] 仏，覚者 
भगवत् bhagavat m. [-Am pl. G. ～の] 世尊，有徳，薄伽梵 
एवम् evam ad. かくのごとく，是，如是 
अिचन्त्यगुण achintyaguNa m. [-An pl. Ac.] 不可思議功徳 

अिचन्त्य acintya a. [未来受動分詞＜a-@cint ] 考えられざる，不可思議 

 िचन्त ्cint v. 考える 

गुण guNa m. 性質；善性，徳，徳，功徳 

पिरकीत्र् pari-@kIrt (10) P. [-kIrtayAmi pres. 1. sg.] 広く布告す；称讃す，賞賛 

＝２＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

एवमेव शािरपुᮢ ममािप ते बु᳍ा भगवन्त एवमिचन्त्यगुणान्पिरकीतर्यिन्त । 
evam eva CAriputra mamApi te buddhA bhagavanta* evam acintyaguNAn* parikIrtayanti* / 
舎利子彼等諸仏世尊も亦我が不可思議の功徳を称讃したまはく、 

thus, O Sâriputra, do those blessed Buddhas magnify my own inconceivable excellences. 

1 एवमवे शािरपुᮢ  evam eva CAriputra そのようにまさしく、シャーリプトラよ、／－ 
एवम् evam ad. 是，如是 
एव eva ad. 〔直前の語の強調〕全く是の如く 

2 ममािप ते बु᳍ा भगवन्त एवमिचन्त्यगणुान्पिरकीतर्यिन्त  
mama-api te buddhA bhagavanta evam acintya·guNAn parikIrtayanti 
かれら仏・世尊たちもまた、わたくしのもろもろの不可思議な功徳を次のように称讃している―― 
／彼諸仏等、亦称説我不可思議功徳、而作是言、 

अहम् aham pron. [ मम mama G. ～の] 我 

                                                 
1 段落記号追加 
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अिप api ad. 又，復，亦 
तद ्tad pron. [ ते te m. pl. N.]〔定冠詞的な用法〕 
बु᳍ buddha m. [-AH pl. N. (-AH+有 → -A+有) ] 
भगवत् bhagavat m. [-vantaH pl. N. (-aH+母 → -a+母) ] 
पिरकीत्र् pari-@kIrt (10) P. [-kIrtayanti pres. 3. pl.] 

＝３＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

सुदु᭬ करं भगवता शा᭍यमुिनना शा᭍यािधराजेन कृतम् । 
suduSkaraM bhagavatA CAkyamuninA CAkyAdhirAjena kRtam* / 
世尊釋迦牟尼釋迦大王は甚難作の事を作せり、 

‘A very difficult work has been done by Sâkyamuni, the sovereign of the Sâkyas. 

1 （本文略） 『世尊・釈迦牟尼・釈迦族の大王は、非常になしがたいことをなした。 
／釈迦牟尼仏能為甚難希有之事 

सुदु᭬ कर suduSkara n. [-am N. (-m+子 → -M+子) ] 非常に難しいこと，難行，甚難，稀有 
सु su ad. 非常に 

दसु ्dus 不変辞 難き，困難なる 

कर kara m. 〔＜@kR 為す，作る 〕為すこと，作ること 

भगवत् bhagavat m. [-A I. 意味上の主語] 世尊 
शा᭍यमुिन CAkyamuni m. [-inA I.] 釈迦族の苦行者，釈迦牟尼，釈迦文 

शा᭍य CAkya m. 〔capilavastuの王族の名〕釈迦族，釈迦 

मुिन muni m. 賢人，苦行者，隠者，仙，牟尼 

शा᭍यािधराज CAkyAdhirAja m. [-ena I.] 釈迦族の大王 
अिधराज adhirAja m. 最高統治者，皇帝 

कृत kRta a. [過去受動分詞＜@kR 為す，作る；-am N.] 為された 

＝４＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

सहायां लोकधातावनुᱫरां स᭥य᭍संबोिधमिभसंबु᭟य सवर्लोकिवᮧत्ययनीयो धमᲃ दिेशतः क᭨पकषाये 
सᱬवकषाये दिृ᳥कषाय आयु᭬कषाये ᭍लेशकषाये  ॥१८॥ 
sahAyAM lokadhAtAv anuttarAM samyaksaMbodhim abhisaMbudhya 
sarvalokavipratyayanIyo dharmo deCitaH kalpakaSAye sattvakaSAye dRSTikaSAya 
AyuSkaSAye kleCakaSAye //18// 
索訶世界に於て無上なる正等覚を証得し已りて劫波の濁、有情の濁、見の濁、命の濁、煩悩の濁の

中に於て一切世間難信の法を説けり（と）。 

Having obtained the transcendent true knowledge in this world Sahâ, he taught the Law which all the world 
is reluctant to accept, during this corruption of the present kalpa, during this corruption of mankind, during 
this corruption of belief, during this corruption of life, during this corruption of passions. 

1 सहाया ंलोकधातावनᱫुरा ंस᭥य᭍सबंोिधमिभसंब᭟ुय  
{ sahAyAM lokadhAtAv anuttarAM samyak·saMbodhim abhisaMbudhya } 
娑婆世界において、無上なる正等覚をさとってから、／能於娑婆国土、…得阿耨多羅三藐三菩提、 

सहा sahA f. [-AyAm L. (-m+子 → -M+子) ] 大地，堪忍，忍土，娑婆，索河 
लोकधातु lokadhAtu m. [-au L. (-au+a- → -Av+a-) ] 世界，国，国土 
अनुᱫर स᭥य᭍संबोिध anuttara samyaksaMbodhi f. 無上正等正覚，阿耨多羅三藐三菩提 
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अनुᱫर anuttara a. [-Am f. Ac. (-m+子 → -M+子) ] 更に高位のものなき，無上の，無上，阿耨多羅 

स᭥य᭍संबोिध samyaksaMbodhi f. [-im Ac.] 正等正覚，三藐三菩提 

अिभसंबुध् abhi-saM-@budh (4) A. [-budhya 絶対分詞] 全く目覚める，覚，証 

2 सवर्लोकिवᮧत्ययनीयो धमᲃ दिेशतः sarva·loka·vipratyayanIyo dharmo deCitaH 
…一切の世間〔の者たち〕の信じがたい法を説かれた』〔と〕。／為諸衆生、説是一切世間難信之法。 

सवर्लोकिवᮧत्ययनीय sarvalokavipratyayanIya a. [-aH m. N. (-aH+有子 → -o+有子) ] 一切世間難信 
सवर् sarva a. すべての，一切，皆，諸，総，全 

लोक loka m. 世，世間 

िवᮧत्ययनीय vipratyayanIya a. 難信，極難信 ※語源については諸説あり 

धमर् dharma m. [-aH N. (-aH+有子 → -o+有子) ] 仏陀の教説，法 
दिेशत deCita a. [過去受動分詞＜@diC 説示する Caus.；-aH m. N.] 示された，示，説，所説，演説 

3 क᭨पकषाय ेसᱬवकषाय ेदिृ᳥कषाय आयु᭬ कषाय े᭍लशेकषाय े  
kalpa·kaSAye sattva·kaSAye dRSTi·kaSAya AyuS·kaSAye kleCa·kaSAye 
時代の汚濁、生ける者の汚濁、見解の汚濁、寿命の汚濁、煩悩の汚濁の中で、 
／五濁悪世、劫濁、見濁、煩悩濁、衆生濁、命濁中、 

क᭨पकषाय kalpakaSAya m. [-e L. ～において] 劫濁 
क᭨प kalpa m. 宇宙論的時間，劫 

कषाय kaSAya m. 渋み，苦味；穢れ；頽廃，濁 

सᱬवकषाय kalpakaSAya m. [-e L.] 衆生濁 
सᱬव sattva m. 人，衆生，有情，眷属 

दिृ᳥कषाय dRSTikaSAya m. [-e L.] 見濁 
दिृ᳥ dRSTi f. 見ること，見 

आयु᭬कषाय AyuSkaSAya m. [-e L.] 命濁 
आयुस ्Ayus n. 生命，命，寿，寿命，寿量 

᭍लेशकषाय kleCakaSAya m. [-e L.] 煩悩濁 
᭍लेश kleCa m. 苦痛，辛苦，煩悩，惑 
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◆ 第19章 ◆ 

＝１＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

तन्ममािप शाᳯरपुᮢ परमदु᭬ करं यन्मया सहायां लोकधातावनुᱫरां स᭥य᭍संबोिधमिभसंबु᭟य 
सवᭅलोकिवᮧ᭜ययनीयो धमᲃ दिेशतः सᱬवकषाये दिृ᳥कषाये ᭍लेशकषाय आयु᭬कषाये 
क᭨पकषाये  ॥१९॥ 
tan mamApi CAriputra paramaduSkaraM yan mayA sahAyAM lokadhAtAv anuttarAM 
samyaksaMbodhim abhisaMbudhya sarvalokavipratyayanIyo dharmo deCitaH 
sattvakaSAye dRSTikaSAye kleCakaSAya AyuSkaSAye kalpakaSAye //19// 
舎利子、我れ索訶世界に於て無上なる正等覚を証得して、有情の濁、見の濁、煩悩の濁、命の濁、

劫波の濁の中に於て、一切世間難信の法を説くことは我に取って亦最も難作（の事）なり。 

‘This is even for me, O Sâriputra, an extremely difficult work that, having obtained the transcendent true 
knowledge in this world Sahâ, I taught the Law which all the world is reluctant to accept, during this 
corruption of mankind, of belief, of passion, of life, and of this present kalpa.’ 

1 तन्ममािप शाᳯरपुᮢ  परमदु᭬ करं tan mama·api CAriputra paramaduSkaraM 
シャーリプトラよ、…わたくしにとってもまた、最もなしがたいことである。／舎利弗、当知。…是為甚難。 
तद ्tad pron. [ तत् tat n. N. (-t+m- → -n+m-) ] 〔yadと相関して〕そのこと，是 
अहम् aham pron. [ मम mama G. ～の] 我 
अिप api ad. 又，復，亦 
परमदु᭬ कर paramaduSkara n. [-am N. (-m+子 → -M+子) ] 非常に難しいこと，難行，最極難行，難中之難 

परम parama a. [ para の最上級] 最も極端な，極，最極 

दसु ्dus 不変辞 難き，困難なる 

कर kara m. 〔＜@kR 為す，作る〕為すこと，作ること 

2 यन्मया सहाया ंलोकधातावनᱫुरा ंस᭥य᭍संबोिधमिभसबंु᭟य  
yan { mayA sahAyAM lokadhAtAv anuttarAM samyaksaMbodhim abhisaMbudhya } 
わたくしが娑婆世界において、無上なる正等覚をさとってから、 
／我於五濁悪世、行此難事、得阿耨多羅三藐三菩提、 
यद ्yad 関係代名詞 [ यत् yat n. N. (-t+m- → -n+m-) ] ～するところの ※一般に tadと相関する 
अहम् aham pron. [ मया mayA I. ～によって] 我 
सहा sahA f. [-AyAm L. (-m+子 → -M+子) ] 大地，堪忍，忍土，娑婆，索河 
लोकधातु lokadhAtu m. [-au (-au+a- → -Av+a-) L.] 世界，国，国土 
अनुᱫर स᭥य᭍संबोिध anuttara samyaksaMbodhi f. 無上正等正覚，阿耨多羅三藐三菩提 

अनुᱫर anuttara a. [-Am f. Ac. (-m+子 → -M+子) ] 更に高位のものなき，無上の，無上，阿耨多羅 

स᭥य᭍संबोिध samyaksaMbodhi f. [-im Ac.] 正等正覚，三藐三菩提 

अिभसंबुध् abhi-saM-@budh (4) A. [-budhya 絶対分詞] 全く目覚める，覚，証 

3 सवᭅलोकिवᮧ᭜ययनीयो धमᲃ दिेशतः sarva·loka·vipratyayanIyo dharmo deCitaH 
…一切の世間〔の者たち〕の信じがたい法を説いたというのは、／為一切世間、説此難信之法。 
सवᭅलोकिवᮧ᭜ययनीय sarvalokavipratyayanIya a. [-aH N. (-aH+有子 → -o+有子) ] 一切世間難信 

सवᭅ sarva a. すべての，一切，皆，諸，総，全 

लोक loka m. 世，世間 

िवᮧ᭜ययनीय vipratyayanIya a. 難信，極難信 

धमᭅ dharma m. [-aH N. (-aH+有子 → -o+有子) ] 仏陀の教説，法 
दिेशत deCita a. [過去受動分詞＜@diC 説示する Caus.；-aH m. N.] 示された，示，説，所説，演説 
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4 क᭨पकषाय ेसᱬवकषाय ेदिृ᳥कषाय आयु᭬ कषाय े᭍लशेकषाय े  
kalpa·kaSAye sattva·kaSAye dRSTi·kaSAya AyuS·kaSAye kleCa·kaSAye 
時代の汚濁、生ける者の汚濁、見解の汚濁、寿命の汚濁、煩悩の汚濁の中で、／－ 
क᭨पकषाय kalpakaSAya m. [-e L. ～において] 劫濁 

क᭨प kalpa m. 宇宙論的時間，劫 

कषाय kaSAya m. 渋み，苦味；穢れ；頽廃，濁 

सᱬवकषाय kalpakaSAya m. [-e L.] 衆生濁 
सᱬव sattva m. 人，衆生，有情，眷属 

दिृ᳥कषाय dRSTikaSAya m. [-e L. (-e+A- → -a+A-) ] 見濁 
दिृ᳥ dRSTi f. 見ること，見 

आयु᭬कषाय AyuSkaSAya m. [-e L.] 命濁 
आयुस ्Ayus n. 生命，命，寿，寿命，寿量 

᭍लेशकषाय kleCakaSAya m. [-e L.] 煩悩濁 
᭍लेश kleCa m. 苦痛，辛苦，煩悩，惑 
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◆ 第20章 ◆ 

＝１＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

इदमवोच᳊गवान् । 
idam avocad bhagavAn / 1 
世尊は此を説きたまひき。 

Thus spoke Bhagavat joyful in his mind. 

1 （本文略） 以上のことを世尊は説かれた。／仏説此経已、 
इदम् idam prep. [ – n. Ac.] これ，このこと，此，是 
वच् @vac (2) P. [avocat impf. 3. sg. (-d有声音の前) ] 言う，話す，説 
भगवत् bhagavat m. [-An N.] 世尊，有徳，薄伽梵 

＝２＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

आᱫमना आयु᭬मा᭖शाᳯरपुᮢ᭭ते च िभᭃव᭭ते च बोिधसᱬवाः सदवेमानुषासुरग᭠धवᭅ᳟ लोको भगवतो 
भािषतम᭤यन᭠दन्  ॥२०॥ 
AttamanA* AyuSmAJ CAriputras te ca bhikSavas te ca bodhisattvAH sa devamAnuSAsura-
gandharvaC* ca loko bhagavato bhASitam abhyanandan* //20// 
具寿舎利子、彼等諸芯芻、彼等諸菩薩、及び天、人、阿修羅、健達縛と世界とは怡悦し、世尊の所

説を大歓喜したり。 

And the honourable Sâriputra, and the Bhikshus and Bodhisattvas, and the whole world with the gods, men, 
evil spirits and genii, applauded the speech of Bhagavat. 

1 （本文略） 尊者シャーリプトラと、かれら比丘たちと、かれら菩薩たちと、神々・人間・阿修羅・ガンダル

ヴァを含む世間〔の者たち〕は、心喜び、世尊の説かれたことを歡喜した。 
／舎利弗、及諸比丘、一切世間天人阿修羅等、聞仏所説、歓喜信受（、作礼而去）。 
आᱫमन Attamana a. [-AH m. pl. N. (-AH+有 → -A+有) ] 狂喜せしめられた，歓喜，大歓喜，悦 
※文法上，単数の bhagavAnにはかからない（英訳は原文の段落区切りに従っている） 

आयु᭬मत् AyuSmat a. [-mAn N. (-n+C- → -J+C-) ] 長寿の 

〔呼び掛けの敬語として用いられる〕具寿，長老，尊者 
शाᳯरपुᮢ CAriputra m. [-aH N. (-H+t- → -s+t-) ] 舎利弗，舎利子，奢利富多羅 
तद ्tad pron. [ ते te m. pl. N.]〔定冠詞的な用法〕 
िभᭃु bhikSu m. [-avaH m. pl. N. (-H+t- → -s+t-) ] 乞士，出家，比丘，芯芻 
बोिधसᱫव bodhisattva m. [-AH m. pl. N.] 開士，大士，菩薩，菩提薩 

तद ्tad pron. [ सः saH m. N. (Hは文末以外では落ちる) ]〔lokaにかかる定冠詞的な用法〕 
दवेमानुषासुरगंधवᭅ devamAnuSAsuragandharva a. [-aH m. N. (-H+t- → -s+t-) ] 
神々・人間・阿修羅・健達婆（の住む） 

दवे deva m. 神々，天 

मानषु mAnuSa m. 人間，男 

असुर asura m. 悪魔，悪霊，修羅，阿修羅 

ग᭠धवᭅ gandharva m. 〔元来は天上の音楽師〕乾闥婆，健達婆，健達縛 

लोक loka m. [-aH N. (-aH+有子 → -o+有子) ] 世，世間 
भगवत् bhagavat m. [-as G. (-aH+有子 → -o+有子) ～の] 

                                                 
1 AttamanAH / AyuSmAJ → / AttamanA AyuSmAJ（段落記号の移動） 
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भािषत bhASita n. [過去受動分詞＜@bhAS 言う；-am Ac.] 言，語，言説，所説 
अिभन᭠द ्abhi-@nand (1) P. [-anandan impf. 3. pl.] ～に満足を感じる，歓迎する，歡喜，信受，賞賛 

 
 

◆ 後 書 ◆ 

॥ सुखावती᳞ूहो नाम महायानसूᮢम् ॥ 
// sukhAvatIvyUho nAma mahAyAnasUtram* // 
楽有荘厳と名くる大乗経（終る）。 

This is the Mahâyânasûtra 
called Sukhâvatî-vyûha. 

सुखावती᳞ूह sukhAvatIvyUha m. [-aH N. (-aH+有子 → -o+有子) ] 
（大本と小本とあり，大本は『無量寿経』，小本は『阿弥陀経』） 

सुखावती sukhAvatI f. [＜sukhAvat a. 幸いある] 〔阿弥陀仏の浄土の名〕極楽，楽有，安楽，安養国 

 सुख sukha n. 安楽，幸福，歓喜 

 वत ्-vat 接尾 ～を有する 

᳞ूह vyUha m. [＜@vyUh 建立する，みごとに配列する] 荘厳，厳飾，綺飾，厳浄；詳細な解説（まれ） 

नाम nAma ad. [＜n. nAman 名] ～と名づける，名 
महायानसूᮢ mahAyAnasUtra n. [-am N.] 大乗経典 

महायान mahAyAna n. 大乗 

 महा mahA a. 大きな 

 यान yAna n. 乗り物 

सूᮢ sUtra n. 糸，縦糸；経典，経，修多羅 

 


